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MONDROS MUTAREKESI GORUSMELERINE ILISKIN
INGILIZ KAYITLARI VE GORUSMELERLE ILGILI
DEGERLENDIRMELER

Tolga BASAK"

Oz

Bu galismada Mondros Miitarekesi goriismeleriyle ilgili Ingiliz kayitlar1 oldugu gibi
(ingilizce) verilip, ad1 gecen kayitlar ve miitareke goriismeleri hakkinda bazi degerlendirmeler
yapilmustir. Tiirkiye ile ftilaf devletleri arasinda savasi sonlandiran Mondros Miitarekesi,
Ingiliz Savas Gemisi Agamemnon’da yapilan goriismeler sonucunda imzalanmisti.
Agamemnon Gortismeleri her iki tarafca da imzalanan bir tutanakla kayit altina alinmamus,
gortismeler Tiirk ve Ingiliz heyetlerince ayr1 ayri kaydedilmisti. Orijinalleri Basbakanlik
Osmanlt Arsivi'nde bulunan gortismelerle ilgili Ttirk kayitlary, Tiirk heyetinin katibi Ali
Turkgeldi tarafindan tutulan ayrintili notlardan olusuyordu. Agamemnon Goriismeleri'nin
Ingiliz kayitlar1 ise savas gemisinde gérev yapan Ingiliz Subay1 Yiizbast Lynes'in tutmus
oldugu notlardan ibaretti. Toplam 62 sayfadan olusan bu kayitlar, Ingiliz Milli Arsivi'nde,
Ingiliz Donanma Bakanlig1 belgeleri arasinda muhafaza edilmisti. Goriismelerin 6nemli bir
kisminin Fransizca yapilmis olmasi ve notlar1 tutan Ingiliz subaymin da Fransizca bilmemesi
nedeniyle Ingiliz kayitlar1 goriismelerin tiimiinti kapsamiyordu. Buna ragmen adi gegen
kayitlar, Mondros Miitarekesi baglaminda degerlendirilmesi gereken ana kaynaklardan biri
olma 6zelligini tastyordu.

Anahtar Kelimeler: Mondros Miitarekesi, Agamemnon Gortismeleri, . Diinya Savasi, ingiltere.

BRITISH RECORDS OF THE MOUDROS ARMISTICE NEGOTIATIONS
AND EVALUATIONS OF THE NEGOTIATIONS

Abstract

In this study, British records of the Moudros Armistice negotiations were given
as the same (in English) and some evaluations were made on the mentioned records and
armistice negotiations. The Moudros Armistice of which ended the war between Turkey and
Allied Powers, was signed as a result of negotiations in Agamemnon, the British warship.
Agamemnon talks were not recorded with a record signed by both sides, and the talks were
recorded separately by the Turkish and British delegations. The original Turkish records
of the talks in the Prime Ministry Ottoman Archive consisted of detailed notes held by the
Turkish delegation’s clerk, Ali Turkgeldi. The British records of the Agamemnon talks were
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the notes taken by Captain Lynes, a British officer who served on the warship. These records,
consisting of 62 pages, were kept in the British National Archive (The National Archives of
United Kingdom/Public Record Office) among the documents of the Ministry of the Navy.
Since most of the talks were held in French and the British officer did not know French, the
British records did not cover all of the talks. Despite this, the recordings were one of the main
sources of consideration in the context of the Moudros Armistice.

Keywords: Moudros Armistice, Aqamemnon Negotiations, First World War, England.

Giris

Tarihi olaylar, tarihi kaynaklarla degerlendirilir. Kaynaklarin farkli ve
cesitli olmasi, olaylarin tarafsiz, anlasilabilir ve dogru bir sekilde yorumlanmasi
acisindan oOnemlidir. Bu nedenle tarihi olaylari tamimlamada tek tarafli
kaynaklardan ziyade coklu kaynak degerlendirmeleri yapilmali, tarihteki
sorunsallar karsilastirmali okumalarla ¢oziimlenmeye calisilmalidir. Bu
baglamda Tiirkiye tarihi ile ilgili olaylarin tanimlanip ¢6ztimlenmesi agisindan
degerlendirilmesi gereken kaynaklarin baginda ingiliz kaynaklar1 gelmektedir.
Adi gecen kaynaklar, 19. ytizyilldan beri uluslararast emperyalist sistemin
catisma alani haline gelen Tirkiye ile ilgili olaylarin degerlendirilmesinde
basvurulacak énemli kayitlardan biri oldugu gibi, Tiirk tarihinin farkli bakis
acilartyla incelenmesi acisindan da onemli veriler sunmaktadir.! Bununla
beraber ttim tarihi dokiimanlar gibi Ingiliz kaynaklar1 da diger kaynaklarla
karsilastirilmali, bu kaynaklarin dogrulugu ve gecerliliginin kabule sayan olup
olmadigr konularinda 6lgiilti davranilmali, kaynaklara enjekte edilen siyasi ve
propaganda amagli, 6n yargili ve yanls bilgiler tespit edilmeli, bunlar yapilirken
de tarih bilminin kriterleri ile disiplinler aras1 kodlarindan istifade edilmelidir.?

Bu baglamda cagdas Tiirkiye tarihinin énemli bir déontim noktas1 olan
Mondros Miitarekesi'ninhazirlik veimzalanmasiirecinin de Ingilizkaynaklariyla
degerlendirilmesi 6nem arz etmektedir. Miitarekenin® taslak maddelerinin

1 Tolga Basak, Ermeni Sorunuyla Ilgili Ingiliz Belgeleri, (1912-1923), Ankara, 2018, s.9.
Ingiliz kaynaklarii genel olarak ii¢ kategoriye ayirmak miimkiindiir. Bunlar, arsivlerde
korunmakta olan ilk kaynaklar, biyografi, ani, rapor ve benzeri belgelerden olusan ikinci
kaynaklar, son olarak da gazete, dergi, mikro film ve benzeri kayitlardan olusan diger
kaynaklardir. En 6nemli kaynaklar Londra’da Public Record Office olarak amlan Ingiliz
Milli Arsivi'nde (The National Archives of United Kingdom) cesitli referanslar altinda
kayit altina alinmustir. Bunlar arasinda Konsolosluk Raporlari, Accounts and Papers basligt
altinda Ingiliz Parlamento Belgeleri, Ingiliz ve Yabanct Devlet Belgeleri (British and Foreign
State Papers), Kabine ve Savas Kabinesi Belgeleri (Cabinet Papers &War Cabinet Papers)
ile basta Ingiliz Disisleri (Foreign Office) ve Savas Bakanlig1 (War Office) olmak iizere diger
bakanlik belgeleri vardir. (Basak, Ermeni Sorunuyla [lgili Ingiliz Belgeleri, (1912-1923), 5.10.)

2 Basak, Ermeni Sorunuyla [Igili Ingiliz Belgeleri, s.11.

3 Arapca “terk” kokeninden gelen miitareke sozctigii; ateskes, iki tarafin gecici bir zaman
dilimi icin “atesi durdurmas1” anlamina gelmektedir. Miitarekenin Fransizca karsilig: ise
“armistice”dir. Turk Dil Kurumu'nun liigatinde ise ateskes; “savagan iki kuvvetin karsilikl
olarak savasi durdurmasi, birakisma, miitareke” seklinde tammmlanmistir. Ayni sozliikte
miitareke ise sadece “ateskes, birakisma” olarak agiklanmistir. Miitareke, hukuk sozliigiinde,
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Ingilizler tarafindan hazirlanmis olmasi ve miitareke goriismelerinin esasen
bir Tiirk-Ingiliz goriismesi seklinde gegmesi konuyla ilgili Ingiliz kayitlarinin
gozden gecirilmesini zorunlu kilmakta, Mondros Miitarekesi goriismelerinin
(Agamemnon Gortismeleri) ingilizce kayitlari, mutareke hakkinda yapilacak
akademik calismalara kaynak/katki saglayacak onemli pasajlar icermektedir.

*hk

Turk tarihinde imzalanan vesikalarin en agir1 sayilip, Turkiye'yi Sevr
Antlasmasi’na gotiirecek yolda atilan ilk adim olan Mondros Miitarekesi,
baslangicta diger benzerleri gibi kalic1 bir barisin yapilmasina imkan saglamak
tizere “dtismanlik durumunu sonlandiran gecici bir sozlesme” olarak
tasarlandiysa da,* miitareke maddeleri Ttirkiye'nin direnme giictintin kirilmasi
ve topraklarinin isgal edilmesi i¢in yasal bir zemin islevi gordii. Sert icerigi
yaninda, maddelerinin ihlal edilmesi ve miitarekenin [tilaf devletlerinin taksim
eksenli siyasi projeleri agisindan bir enstriiman olarak kullanilmasi Tiirkiye'de
milli bir direncin ortaya ¢ikmasini tetiklemisti.” Mondros’a kars: gosterilen
direnis, Sevr’in 6li dogmasina yol agmus, savasin Orta Dogu ile Anadolu’da
fiilen bir siire daha devam etmesine neden olmustu.®

Esasinda I. Diinya Savasi'nin sonunda imzalanan miitarekelerin hepsi,
savast hangi tarafin kazandigin tartisilmaz bir sekilde ortaya koyan teslimiyet
belgeleriydi.” Ingiliz Savas ve Donanma Bakanliklar tarafindan 1918 yilinin
Ekim ay1 baslarinda oncelikle askeri degerlendirmelerle olusturulan Mondros
Miitarekesi taslagi,® ingiliz Kabinesi ile Disisleri'nde, ayrica Versay’daki Itilaf

“ateskes, carpisan kuvvetlerin savas: birakmasi” seklinde anlamlandirilirken, miitarekename ise
“savasanlar arasinda yapilan sulh anlagmas:” olarak tanimlanmistir. Redhouse Tﬁrkge—ingilizce
sozliikte ateskes; “cease-fire, armistice, truce” olarak kaydedilmis, miitarekenin karsilig1 olarak
da benzer sekilde “armistice, truce” agiklamasina yer verilmistir. Ingilizce Oxford sézliigiinde
ise miitareke (armistice), “belirli bir zaman icin savasin veya catismamn iki taraf acisindan da
sona erdirilmesi i¢in imzalanan anlagma” olarak tanimlanmustir. (Temugin Faik Ertan, “Birinci
Diinya Savasi'ni Sona Erdiren Miitarekelerin Karsilastirmali Analizi”, II. Uluslararas: Tarih
Sempozyumu: 100. Yilinda Birinci Diinya Savast, {zmir, 16-18 Ekim 2014, 5.493-494.) Esasen
miitareke kelimesinin 6z Tiirkce karsiligi birakismadir. Miitareke yerine ateskes sozctigtiniin
kullanilmast uygun degildir. Ctinkii ateskesler, diisman taraflarin anlasarak her tiirlti atesi
kesmeleri durumuyla ilgilidir. Ornegin ortak dinsel bayramlarda, yilbaglarinda veya 6lii
askerleri gommek gibi nedenlerle ateskes yapilabilir. Oysa miitareke ya da birakismalar
baris yapmak amaciyla savasa son veren mukavelelerdir. (Tiirkiye Tarihi, 4, Cagdas Tiirkiye,
1908-1980, Yayimn Yonetmeni: Sina Aksin, fstanbul, 2011, 5.69.) Bu haliyle miitarekeler, baris
yapilincaya kadar taraflar arasindaki miinasebetleri ve uyulmasi gereken kurallar: belirlerler.

4 Briton Cooper Busch, Mudros to Lausanne: Britain’s Frontier in West Asia, 1918-1923, New
York, 1976, s.62. I. Diinya Savasi’'ni sonlandiran mditarekelerin (Selanik, Mondros, Villa
Giusti ve Rethondes) karsilastirmali bir degerlendirmesi igin bkz. Ertan, “Birinci Diinya
Savast’'n1 Sona Erdiren Miitarekelerin Karsilastirmali Analizi”, ss.493-507.)

5 Tolga Basak, Tiirk ve Ingiliz Kaynaklariyla Mondros Miitarekesi ve Uygulama Giinliigii (30 Ekim-
30 Kasim 1918), Istanbul, 2013, s.XVL.

6 Ertan, “Birinci Diinya Savasi'n1 Sona Erdiren Miitarekelerin Karsilastirmali Analizi”, s.507.
7 Ertan, “Birinci Diinya Savasi’ni Sona Erdiren Miitarekelerin Karsilastirmali Analizi”, 5.505.
8 The National Archives of United Kingdom, Public Record Office, Cabinet Papers, 23/8, War

Cabinet (With Prime Ministers of Dominions) 480. Imperial War Cabinet, 34, Minutes of
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Yiiksek Savas Konseyi'nde bazi diizenlemelere tabi tutulmus,’ sonucta miitareke
maddeleri icerisine daha sonra politik acilimlar dogrultusunda kullanilmak
tizere bir takim eklemeler yapilmisti. Mondros Miitarekesi, politik arzu ve
tasarilarin gerceklesmesine zemin hazirlayacak askeri bir enstriiman halini
almis ve acikcas: taraflar arasinda savasa son veren bir sozlesmeden ziyade
bir teslimiyet belgesi olusturulmustu. Miitarekeyle Ttirkiye’ye kayitsiz sartsiz
bir teslimiyet dikte edilip, arzu edilen Tiirk topraklar: i¢in isgal vizesi alind1.
Bu haliyle Mondros Miitarekesi, savasa son veren bir sozlesmeden ziyade,
Tiirkiye'nin isgal altinda olmayan diger bolgelerini de paylasma hazirliginin
“resmi belgesi” olarak tarihe gecti.!’ Trkiye ile Itilaf devletleri arasinda savast
sonlandiran miitareke, bir Ege adas1 olan Limni"nin gtiney kiyilarinda, Mondros
Limani'nda demirleyen ingiliz savas gemisi H. M. S. Agamemnon’da yapilan
goriismeler sonucunda imzalandi. Omurgasim Ingiliz Savas Bakanliginin
hazirladig1 taslak maddeler tizerinden yapilan goriismeler, Tiirkiye ile Itilaf
devletlerini temsil eden Ingiltere arasinda gerceklesmis, sonucta kararlastirilan
maddeler sadece Ingiltere ile Tiirkiye tarafindan imzalanmustr.

Agamemnon Gortismeleri 27 Ekim Pazar sabahi saat 9.30'da Ingiliz
Agamemnon zirhlisinin Kaptan Kabini'nde basladi. Salonun bir kosesinde
Bahriye Nazir1 Rauf Bey, Hariciye Miistesar1 Resat Hikmet Bey ve Askeri
Danisman Yarbay Sadullah Bey ile sekreter olarak da Ali Bey’den (Tiirkgeldi)
olusan Tiirk heyeti bulunurken, Ingilizleri Amiral Arthur Gough-Calthorpe
(Dogu Akdeniz Donanma Komutani ve daha sonra Istanbul’daki ilk Ingiliz
Yiiksek Komiseri), Tugamiral M. Culme Seymour (Ingiliz Ege Filosu Komutan),
Komodor Rudolf Burmester (Calthorpe un Kurmay Bagkan) ile iki Ingiliz deniz
subay1" temsil ediyordu.”? Goriismelere itilaf devletleri adina Amiral Calthorpe

a Meeting of the War Cabinet and Imperial War Cabinet held at 10, Downing Street S. W.,
on Tuesday, October 1, 1918, at 11.30 a.m., p.4; TNA. CAB. 23/14, War Cabinet, 482A, Draft
Minutes of a Meeting held at 10 Downing Street, S. W., on Thursday, October 3, 1918, at 5
p-m., 5.9-10 and Appendix.

9 TNA. CAB. 23/8, War Cabinet (With Prime Ministers of Dominions), 484. Imperial War
Cabinet, 35. Minutes of a Meeting of the War Cabinet and Imperial War Cabinet held at 10,
Downing Street, S. W., on Friday, October 11, 1918, at 4 pm.

10 Gerek miitareke maddelerinin sert karakteri gerekse bu maddelerin uygulanma
stirecindeki ihlal, yorum, somiirii ve ifte standartlar, ingiltere basta olmak tizere Itilaf
devletlerinin politik niyetlerini agikca ortaya ¢ikardi. Miitareke sartlar: son derece agird:
ve bu sartlar daha sonra Tiirkiye'nin sert bir baris antlasmasima kars: ortaya koyabilecegi
direnci engelleyecek sekilde tasarlanmislardi. Taraflarin, miitarekeden sonra yapilacak
baris antlasmasi iizerinde anlasamamalar1 halinde antlasma Tiirkiye'ye dikte ettirilecek,
miitareke stireci de Tiirkiye'ye bu dikteyi kabul etmekten baska bir alternatif birakmayacak
sekilde degerlendirilecekti. Boyle de oldu. (Basak, Tiirk ve Ingiliz Kaynaklariyla Mondros
Miitarekesi ve Uygulama Giinliigii, ss.XVII-XVIIL.)

11 Ytzbasi Charles E. Lynes (Sekreter) ile Gerald C. Dickens (Flag Commander) (The National
Archives, Public Record Office, Admiralty, 116/1823, From The British Commander in Chief,
Mediterranean Station, H.M.S. Superb to The Secretary of the Admiralty, London S.W.1,
No: 7.40/50321, “General Letter”, 10 December 1918, p.2.)

12 TNA. ADM. 116/1823, “Turkey-Armistice” (Transcript of Armistice Talks, p.1.) in From
Commander in Chief, Mediterranean Station to Secretary of the Admiralty, No: Z.456 /6275,
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baskanlik edecekti. Kendisinden cok sey beklenen General Townshend'in
goriismelere katilmamas: Tiirk heyeti tizerinde soguk bir dus etkisi yapti.”
Yulug Tekin Kurat'in ifadesine gore bu durum Mondros’ta karsilasilan aci
stirprizlerin ilki olmasina ragmen belki de en hafifiydi.**

Agamemnon zirhlisinda yapilan miitareke gortismeleri her iki tarafca
da imzalanan bir tutanakla kayit altina alinmis degildi. Gortismelere ait resmi
ve iki tarafca da imzalanmis bir tutanak olmamasi daha sonra Tiirk tarafinin
aleyhine bir durumun ortaya ¢ikmasina sebep oldu. Goriismeler esnasinda bazi
maddeleri Tiirk heyetine kabul ettirmek isteyen Amiral Calthorpe’un bir takim
vaat ve acgiklamalari, daha sonra sdylenmemis sayilacak ve bunlar hicbir sey
ifade etmeyeceklerdi.”

9th April 1919; Dyer Gwyene, “The Turkish Armistice of 1918: 2; A Lost Opportunity: The
Armistice Negotiations of Moudros”, Middle Eastern Studies, Volume: 8, No: 3, (October,
1972), 5.326. Agamemnon Gortismeleri'ne katilan Tiirk heyetinin katibi Ali Tiirkgeldi'nin
kayitlarinda Amiral Calthorpe ve Tugamiral Seymour haricinde kaydedilen Ingiliz
subaylar1 sunlardir: Albay Lyons (kéatip), Binbas1 Dickens ve Tegmen Cormrod (katip).
Goriismelerin Ingiliz kayitlarinda yer aldig1 tizere goriismelere katilmis olan Komodor
Rudolf Burmester Tiirkgeldi'nin kayitlarinda yer almamaktadir. (Ali Tiirkgeldi, Moudros ve
Mudanya Miitarekelerinin Tarihi, Ankara, 1948, 5.33.) Diger kayitlarda tesadiif edilmemesine
ragmen Stanford Shaw’in verdigi bilgiye gore de General Anthony Townshend adinda bir
subay (Arabulucu Ingiliz Generali Charles Townshend ile karistirlmamali) goriismelerde
Calthorpe’un 6zel danismani olarak yer almusti. (Stanford J. Shaw, From Empire to Republic,
The Turkish War of National Liberation 1918-1923, A Documentary Study, Volume: I, Ankara,
2000, 5.79.) Rauf Orbay ise hatiralarinda Amiral Calthorpe ve Seymour disinda Albay Labens
ve Binbasi Dikson adinda iki subay ile katip olarak da bir gen¢ tegmenden bahsediyor.
(Rauf Orbay, Cehennem Degirmeni, Siyasi Hatiralarim, I, Istanbul, 1993, 5.90.) Rauf Bey’in
kayitlarindaki isimler Albay Lynes ile Dickens olmalilar.

13 L Diinya Savasi esnasinda Tiirkler tarafindan savas esiri olarak ele gegirilen Ingiliz Generali
Charles Townshend, 1916’dan itibaren konforlu sartlar altinda Biiyiikada’da alitkonulmus,
kendisine esir muamelesi yapilmamus, bu siire zarfinda énde gelen Osmanli yoneticileriyle
dostluk tesis etme firsat1 yakalamus, hatta Enver Pasa'nin evinde bir cay sohbetine bile katilmisti.
General Townshend, 12 Ekim 1918'de Sadrazam Ahmet izzet Pasa ile gortisme talebinde
bulunmus, ad1 gegen tarihten {i¢ giin sonra Bahriye Nazir1 Rauf Bey’e gonderdigi bir mektupla
gortisme talebini yinelemisti. Mektubunda tutsakligi esnasinda kendisine gosterilen iyi
muameleden 6tiirii Rauf Bey’e tegekkiir eden Townshend, Ingiltere ile yapilacak goriismelerde
Tiirk Hiiktimeti'ne yardim etmek istedigini bildirmis, bu baglamda daha sonra Ahmet Izzet
Pasa ve Rauf Bey'le yaptig1 gortismelerde de miitareke stirecinde Tiirk tarafina yardimci
olabilecegine dair imalarda bulunmustu. Townshend, Ahmet Izzet Pasa Hiik{imeti'nin savast
sonlandirmak agisindan Ingiltere’yle kurmak istedigi iletisimi basariya ulastiran tesebbtistin
merkezinde arabulucu olarak yer almisti. Rauf Bey, General Townshend'mn miitareke
gortismeleri esnasinda Tiirk heyetinin isini kolaylastiracagma inaniyordu. (Basak, Tiirk ve
Ingiliz Kaynaklariyla Mondros Miitarekesi ve Uygulama Giinliigii, ss.43-45; 47-54.)

14 Yulug Tekin Kurat, “Bir Imparatorlugun Son Nefesi: Monduros”, Belgelerle Tiirk Tarihi
Dergisi, Say1: 48, (Eyliil, 1971), s.40. Miitareke goriismeleri basladigi esnada Mondros’ta
bulunan General Townshend, miizakerelere istirak etmeyeceginden dolayr bu esnada
Londra’da bulunan ailesini ziyaret etmek icin ilgili makamlardan miisaade istemisti. (TNA.
ADM. 137/952, British C-in-C Mediterranean at Mudros to Admiralty, No: 5817, 28.10.18.)

15  Basak, Tiirk ve Ingiliz Kaynaklariyla Mondros Miitarekesi ve Uygulama Giinliigii, .207. Yusuf
Hikmet Bayur, Ingiliz Hiiktimeti'nin onceden gortismelerin tutanaksiz yapilmasim
kararlastirdiginiifadeile Tiirk heyetinin goriismelerleilgili tutanak tutulmasimi istememesini
biiyiik bir hata olarak degerlendirmektedir. (Yusuf Hikmet Bayur, Tiirk [nkilap Tarihi, Cilt:
111, (1914-1918 Genel Savasi), Kisim: 4, (Savasin Sonu), Ankara, 1983, s.746.)
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Bununla beraber Agamemnon’da yapilan tartisma ve konusmalar kismen
her iki heyetce de ayr1 ayr1 kayit altina alinmisti. Kismen diyoruz ctinkii goriismeler
esnasinda sarf edilen sozlerin kelimesi kelimesine kayda ge¢cmesi miimkiin degildi.
Ayrica Ingiliz delegasyon sekreterinin Fransizca bilmemesi sebebiyle goriismelerin
Fransizca yapilan boliimlerine iligkin Ingiliz kayitlar1 da eksikti.!®

Agamemnon’daki goriismeler ingilizce ve Fransizca iizerinden
yapilmisti. Calthorpe’un Fransizcasi da Ingilizcesi kadar akici iken, Rauf Bey
hemen hemen hig Fransizca konusamiyor, bununla beraber iyi derecede Ingilizce
biliyordu. Turk heyetinin diger iki tiyesi Resat Hikmet ve Sadullah Beyler ise
yabanci dil olarak sadece Fransizca konusabiliyorlardi."” Bu ytizden goriismeler
bazen Ingilizce bazen de Fransizca olarak devam etmis,'® Tiirk heyeti arasinda
zaman zaman aciklama ve terctimeye yonelik 6zel konusmalar yapilmuisti.
Rauf Bey, Tiirk tarafinin gortis ve distincelerini acik ytireklilikle ve diirtist bir
sekilde aktarmak egiliminde iken, Resat Hikmet Bey daha diplomatik bir tislup
tercih ederek cikmaza girdigi durumlarda Rauf Bey’in imdadina yetismis, Ttirk
heyetinin diger tiyesi Sadullah Bey ise goriismelerde ¢ok az s6z almust.” Tiirk
heyeti 6gle yemeklerinde yalniz birakilmis ise de aksam yemeklerinde heyete
Agamemnon’un komutaninin yaninda birkag ingﬂiz subay1 da eslik etmisti.

Gortismelerle ilgili Ttrk kayitlarmin orijinal halleri Basbakanlik
Osmanli Arsivi'ndedir.» Bu kayitlar, Tiirk heyetinin katibi Ali Turkgeldi
tarafindan tutulan ayrmtili notlardan olusuyordu. Ad1 gecen notlar, daha sonra
Ali Tiirkgeldi ile Resat Hikmet Bey’in ortaklasa calismalar: sonucunda gozden
gecirilerek” Turkgeldi'nin “Moudros ve Mudanya Miitarekelerinin Tarihi” adli

16 TNA. ADM. 116/1823, Admiral Calthorpe to The Secretary of Admiralty, No: 1413/014/3,
24th May 1920; TNA. ADM. 116/1823, Admiralty to Foreign Office, No: 01734, 2nd June 1920.

17 TNA. ADM. 116/1823, Admiral Calthorpe to The Secretary of Admiralty, No: 1413/014/3,
24th May 1920.

18  Gwynne Dyer, gortismelerin daha ¢ok Fransizca yapildigini kaydediyor. (Gwynne Dyer,
“The Turkish Armistice of 1918: 2; A Lost Opportunity: The Armistice Negotiations of
Moudros”, Middle Eastern Studies, Volume: 8, No: 3, (October, 1972), s.Dip. 48, 5.346.)

19 TNA. ADM. 116/1823, From The British Commander in Chief, Mediterranean Station,
H.M.S. Superb to The Secretary of the Admiralty, London S.W.1, No: Z.40/50321, “General
Letter”, 10 December 1918, p.2; Tiirkgeldi, Moudros ve Mudanya Miitarekelerinin Tarihi, s.33.

20  Turkgeldi, Moudros ve Mudanya Miitarekelerinin Tarihi, s.34.

21  “Miitareke Evraki: Mondros Miitarekesi Miizakereleri. Mondros’taki Hiiktimet-i Seniyye
ve Ingiltere Murahhaslari Arasinda Yapilan Miitareke Miizakereleri” BASBAKANLIK
OSMANLI ARSI VI, Hariciye Nezareti, Siyasi Kisim, Dosya No: 2563, Gomlek No: 1, Tarih:
25/10/1918; Dosya No: 2563 Gomlek No: 2, Tarih: 27/10/1918; Dosya No: 2563 Gomlek
No: 3, Tarih: 29/10/1918; Dosya No: 2563, Gomlek No: 4, Tarih: 29/10/1918; Dosya No:
2563 Gomlek No: 5, Tarih: 30/10/1918; Dosya No: 2563 Gomlek No: 6; Tarih: 30/10/1918;
Dosya No: 2563 Gomlek No: 7; Tarih: 30/10/1918. Ayrica Bkz. “Mondros Miitarekesi sureti
ve miizakerelere dair 1, 2, 3, 4 ve 5 nci oturumlarin tutanak suretleri” BOA. HR. SYS., Dosya
No: 2305, Gomlek No: 20, Tarih: 30/10/1918.

22 Celal Bayar, Ben de Yazdim I, Istanbul, 1997, s.32, Dyer, “The Turkish Armistice of 1918: 2;
A Lost Opportunity: The Armistice Negotiations of Moudros”, Dip. 48, 5.346; Shaw, From
Republic to Empire, 1, Dip.41, s.78.
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kitabinda® yayimlanirken, Celal Bayar, “Ben de Yazdim” adli eserininilk cildinde®
Tiirkgeldi'nin kitabinda yayimladig: miitareke gortisme kayitlarina yer vermis,
bunu yaparken de daha sade bir dil kullanmistir. Tiirk heyet baskan1 Rauf Bey
ise “Cehennem Degirmeni, Siyasi Hatiralarim” adli hatiratinda® goriismelerle ilgili
kisisel kayitlarmi degerlendirmistir.

Agamemnon Goriismeleri'ne ait toplam 62 sayfadan olusan Ingiliz
kayitlar® ise zirhlida gérev yapan bir Ingiliz subaymin tutmus oldugu
notlard1.?” Bu notlar, gériismelere Ingiliz delegasyonu sekreteri olarak katilan
Yiizbasi Lynes'in, taraflar arasindaki konusmalar: stenografi® yontemiyle kayit
altina aldirtip, daha sonra bu kayitlarin ¢oztimlenmesiyle son seklini almisti.
Son derece yararli olmakla beraber Agamemnon Goriismeleri'nin énemli bir
kisminin Fransizca yapilmis olmasi ve notlari tutan Ingiliz subayinin da Fransizca
bilmemesinedeniyle Ingiliz kayitlar1 yeterli olmaktan uzakt1. Tiirk delegelerinin
ikisi sadece Fransizca bildikleri ve tartismalar da genel olarak Fransizca
yapildig1 igin Ingiliz subaymin bunlar takip edip kaydetmesi miimkiin olmadi.
Dahast bu siiregte Ingilizce yapilan goriismeler iyi kaydedilmesine ragmen, bu
kayitlarin ¢oztimlenmesi siirecinde de goriismelere yonelik dogru olmayan ve
karisikliga sebep olan bazi ifadelerin yer almasi dnlenememisti. Gortismeler
esnasinda stenografi yontemiyle tutulan notlarin kaba ve genel bir transkripti
yapilmis, yapilan ¢oztimlemeler ciddi ve titiz bir revizyona tabi tutulmamigt.*
Kismen tutulup bazi noktalarda kafa karistiric1 bolimlerin yer aldigi bu notlarin
goriismelerle ilgili miikemmel bir rapor oldugunu sdylemek miimkiin degildi.
Amiral Calthorpe bu ytizden ad1 gecen notlar1 miitareke imzalanir imzalanmaz
Donanma Bakanligi'na gondermemisti.® Adi gecen kayitlarin ilk on sayfasi, 27
Ekim 1918’de miitarekenin I. Maddesi hakkinda yapilan tartismalarla ilgiliydi.*

23 Turkgeldi, Moudros ve Mudanya Miitarekelerinin Tarihi, ss.33-62.

24  Bayar, Ben de Yazdim, I, s5.32-59.

25  Orbay, Siyasi Hatiralarim, I, s5.89-147.

26  Miitareke goriismelerine ait Ingiliz kayitlarinin orijinal suret &rnekleri igin Bkz. Ek: 1-4.

27 Agamemnon Goriismeleri ile ilgili Ingiliz kayitlari, Ingiliz Milli Arsivi'nde (The National
Archives of United Kingdom) Ingiliz Donanma Bakanlig1 (Admiralty) belgeleri, TNA. ADM.
116/1823 referans nolu klasérde bulunmaktadir. TNA. ADM. 116/1823, “ Turkey-Armistice”
(Transcript of Armistice Talks, pp.1-62.) in From Commander in Chief, Mediterranean
Station to Secretary of the Admiralty, No: Z.456/6275, 9th April 1919.

28  Kisaltmalar veya semboller kullanarak kisa bicimde yazma yontemi.

29  Miitareke goriismelerine iliskin Tiirk kayitlar,, gortismelerin Ingiliz kayitlarma gére daha
teferruatli ve sistematik olmasina karsin, Ttirk kayitlarinda ytizeysel gecilen veya deginilmeyen
bazi kisimlara Ingiliz kayitlarinda rastlamak miimkiindiir. Bu baglamda Ingiliz kayitlarinda
ozellikle Amiral Calthorpe’un 7 Madde'ye iliskin ilging teklifine tesadiif edilmesi, ayrica 24.
Madde ile ilgili tartismalarin daha detayli olmasi gibi durumlarm alt1 ¢izilebilir.

30 TNA.ADM. 116/1823, “Corespondence” from C. E Lynes to Mr. Hood, 25 March 1920.

31 TNA. ADM. 116/1823, Admiral Calthorpe to The Secretary of Admiralty, No: 1413/014/3,
24th May 1920; TNA. ADM. 116/1823, Admiralty to Foreign Office, No: 01734, 2nd June 1920.

32  TNA. ADM. 116/1823, “Turkey-Armistice” (Transcript of Armistice Talks, p.1-10 ) in From
Commander in Chief, Mediterranean Station to Secretary of the Admiralty, No: Z.456 /6275,
9th April 1919.
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Donem itibariyle miitareke goriismelerine iliskin Ingiliz kayitlarinin
giindeme gelme siireci ise Paris Baris Konferansi Genel Sekreterligi'nin
Ingiliz Disisleri'ne ilettigi bir yazi ile baslamisti. Genel Sekreterlik, adi gecen
yazida ingiliz Disisleri'nden, Tiirkiye ile yapilan miitarekeyle ilgili yazisma
ve gortisme kayitlarinin sekreterlige iletilmesini istemis, Ingiliz Disisleri bu
hususta 1919 yilmin sonlarina dogru Donanma Bakanligi'min,® Donanma
Bakanligi da ayni dogrultuda ingiliz Akdeniz Donanmasi Bagkomutanligi'nin
kapisint galmisti®* 1920 yili baglarinda, Akdeniz Donanmas: Baskomutanligi
vasitastyla Istanbul’daki Ingiliz Yiiksek Komiserligi evraklari arasindan
temin edilen miitareke gortismelerine iliskin kayitlar, Ingiliz Disisleri'ne
gonderilmis, bununla beraber Ingiliz Donanma Bakanlig1 bu kayitlarla ilgili baz1
aciklamalarda bulunma geregi hissetmisti. Buna gore ad1 gecen kayitlar Baris
Konferans: Genel Sekreterligi'ne iletilmeden 6nce bu kayitlardaki bazi referans
ve ifadelerin® diizeltilmeleri/silinmeleri gerekiyordu. Amiral Calthorpe,
ad1 gegen kayitlar: tekrar okumali ve bunlar Disisleri'ne gonderilmeden 6nce
birtakim diizenlemelere tabi tutulmaliyd1.*

Neticede ad1 gecen siire¢ sonunda Ingiliz Disisleri, Mondros Miitarekesi
goriismelerineiliskin taslak kayitlarin Paris Baris Konferans1 Genel Sekreterligine
gonderilmesini uygun gormedigi gibi donem itibariyle bu kayitlardan czellikle
Fransa'nin haberdar olmasini da istemedi.”” Bu donemde yapilan yazismalarin
en onemli/somut sonucu miitareke goriismelerine iliskin adi gecen Ingiliz
notlarinin Donanma Bakanlig: belgeleri arasinda yerini almasi oldu.

1. Miitareke Goriismelerinin Ingiliz Kayitlari®

Present

Vice-Admiral Sir S. A. Gough Calthorpe
Rear-Admiral M. Culme Seymour
Paymaster Captain C. E. Lynes

Commander C. C. Dickens

33  TNA.ADM. 116/1823, Foreign Office to the Secretary of the Admiralty, No: 157330/M.E.44,
20th December 1919.

34 TNA. ADM. 116/1823, Admiralty to the Commander in Chief, H. M. Ships and Vessels,
Mediterranean (Afloat), No: M05250, 27 December 1919.

35  Ingiltere’nin miittefikleriyle ilgili ifade ve referanslar.

36 TNA. ADM. 116/1823, Admiralty to Admiral Sir Somerset A. Gough Calthorpe, No:
M.01378, 8th May 1920; TNA. ADM. 116/1823, Commander in Chief, Mediterranean Station
to Secretary of the Admiralty, No: Z.456/6275, 9th April 1919.

37  TNA.ADM. 116/1823, TNA. ADM. 116/1823, Foreign Office to the Secretary of the Admiralty,
No: 157330/ M.E.44, 20th December 1919.

38  TNA.ADM.116/1823,“Turkey-Armistice” (Transcript of Armistice Talks, p.1-62) in From Commander
in Chief, Mediterranean Station to Secretary of the Admiralty, No: Z.456/6275, 9th April 1919.
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Raouf Bey, Minister of Marine
Hikmet Bey, Foreign Secretary
Saadullah Bey, Military Member

The Turkish Delegates presented their credentials and the Commander-
in-chief read the signal authorizing him to treat with them.

Commander-in-Chief:* This is the first condition. The opening of the
Dardanelles and secure access to the Black Sea. Allied occupation of the Dardanelles and
Bosphorous forts.

Raouf Bey: This is an article that we understand perfectly, what is meant
by it. To pass through the Dardanelles and get to the Black Sea. You want to be
safely secured so that they will not be closed again. There are, according to my
opinion, other ways to obtain this. We object to see these forts occupied by you
and your Allies on account of the internal condition of the Turkish Empire. I may
say with full responsibility that today we have full command of the situation of
Turkey, the internal situation. But if the Allied Powers take command of the
forts they give the chance to the different nationalities in Turkey to make a lot
of trouble. This will diminish the hopeof a peaceful government and the hope of
reaching a general peace. We think this consideration is very serious. But we can
arrange better terms and easier terms so that you will be safe and these forts will
not be used against you. If you desired they could be used against your enemy.

Commander-in-Chief: 1 am afraid that will not satisfy my government.
Things may alter in your country and though I have no doubt that the present
government is a stable one in Turkey, supposing that that government is
overthrown we should have no guarantee that the passage through to the Black
Sea was safe.

Raouf Bey: To answer this question we may say that we could arrange
by a mixed commission to put these defences in such a condition that they could
not be used effectively by any other government, if that government tried to use
them. Besides that there are means of controlling the supply of ammunition,
under the control and inspection of this mixed commission. I think that would
be guarantee enough for a safe passage up the straits. We can give you the key
to the mine fields.

Commander-in-Chief: | am afraid my government will not give way on
that point. I admit it is a very important one, but they want to be absolutely
assured that we have the control of these straits I am not a politician and I do

39  Amiral Calthorpe (TB)
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not know what will happen after the war but I have seen it discussed openly
in the press that these straits should be made an international fairway and this
all rather tends in that direction. If it is an international fairway later on no
doubt it will be disarmed. In the meantime the only way is for the Allies to have
an absolute certainty (over) the forts are under their control and this can only
be done by occupying them. They only say they wish to occupy them. I think
Turkish susceptibilities about using them could be got over.

Raouf Bey: We do not know. We cannot say what effect it will have on
the internal situation in the Turkish Empire. If we could still have them and so
ensure a safe entry to the fleet I should think that would be more useful to the
Allies. We have not got a fleet that could be mentioned as a Navy to oppose you
and you could have the forts put out of action by taking the breech blocks of the
guns. Why is it necessary to land a force to occupy them?

Commander-in-Chief: 1 think the public in Turkey know that the forts
have been, at any rate to a certain extent, supervised by Germans and if they can
be supervised by Germans why can the same thing not be done by the Allies.

Raouf Bey: Supervising is one question and occupying another. Germans
yes. One fort was manned by a German crew. But as I have told you personally
we were forced into it. What we want now is to be given another chance and
not for people to interfere with our goodwill. We want to be friends forever. We
want to have a clean, clear relation of friendship. The Germans tried this policy
of occupation in Russia and it failed. This was the weak point in German policy.
We want to make a re-arrangement satisfactorily and this is our way of looking
atit.

Commander-in-Chief: 1 think from all our information Turkey now
wants to have peace.

Raouf Bey: Yes. This is so.

Commander-in-Chief: 1 think the quickest way to get peace is to agree to
that important point. This important point has been carefully considered by the
British Government. It is undoubtedly one of the most important points in the
armistice. I am quite sure the government will insist on this point and, therefore,
I think you would be wise in accepting it. If we can save Turkey’s feeling of
honour in other minor points later on I will endeavor to do so. But this is one
of the principal points. Our government says “You made war on us. We will
not make an armistice unless we can occupy certain forts and go through to the
Black Sea.”

Raouf Bey: Do you mean certain forts or all the forts.

Commander-in-Chief: “The forts on the Dardanelles and Bosphorous”
means all the forts.
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Raouf Bey: A little further explanation about the German occupation of
the forts. There is a difference between an occupation by an ally. They went into
the forts as our allies and now when Turkish public opinion is looking forward
to a square deal with the English it would give the public a bad impression if
you occupied these forts. We consider that this method of occupation will not be
considered as just by the mass of the people and we can arrange the same thing
in perfect safety by a different method. You can control the direction of the forts
without actually occupying them. To do that now will affect the goodwill and good
desire of the Turkish people and will affect the* prestige of the British in the East.

Commander-in-Chief: 1 quite see your point of view but I think you
make a good deal of the public opinion in Turkey, I do not think public opinion
in Turkey need know every detail about the fort.

Raouf Bey: They need not but there are people among us who will make
a big question of it. That is the weak point in our internal affairs. There are so
many nationalities and they will be exploited. It is a very delicate question and
it may put us in a very hard position. If Turkey was peopled by one nationality
it would be different.

Commander-in-Chief explained to Hikmet Bey that the British
Government would insist on this point.

Commander-in-Chief: 1 am just telling your colleague that my
government will insist on this condition. We will do everything we can to save
the amour propre of the Turks. We do not want to hurt their self-respect. But
my government is determined to be in a strong position. It has not been to war
for four years for nothing. They know that in Palestine they have a grip of the
position and I know they will insist on taking a strong line on this question of
occupation. I am convinced they will not give way. We say “We will keep these
forts.” At the present moment we are enemies. We want to be friends. You are
getting rather overwhelmed by your adversaries. It is important to England to
insist on this strong line after a war they did not want. I do not think you wanted
it. Nobody was more disgusted then England when Turkey came into war.

Raouf Bey: As I have explained to you personally, it was useless for us
to do otherwise. We were helpless. But point of occupation is one that can be
arranged otherwise and in a better way to both parties. A responsible control
officer will be much better. Can you say what nationality the troops put into the
forts will be?

Commander-in-Chief: 1 have no instructions but I think I am fairly safe
in saying that a large number of them will be British. But I think the other Allies
will want to be represented in some way.

40  TNA. ADM. 116/1823, “Turkey-Armistice” (Transcript of Armistice Talks, p.4. ) in From

Commander in Chief, Mediterranean Station to Secretary of the Admiralty, No: Z.456 /6275,
9th April 1919
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Raouf Bey: The French and the Italians?

Commander-in-Chief: Yes, possibly all the Allies, except the United
States and Japan.

Raouf Bey: That is a very serious point indeed. There is the question of
the mixed nationalities in Turkey to consider.

Commander-in-Chief: 1 know that you would ultimately like to make
peace with England but the other Allies will have to be represented.

Raouf Bey: It will be very bad to see Greeks occupying those forts. It
means a revolution in the country. In fact, we do not know where it will end.

Commander-in-Chief: We could tell our government that you agree to
the first article but that you do not wish the Greeks to occupy the forts.

Raouf Bey: We want to have a candid peace with you and we talk to
you plainly and I say what I feel and express my government point of view.
We dare not to this. It means a revolution in the country. I know the feeling of
the country. It is as much for your benefit as for ours. If you are going to write
to your government, please mention this point of view, also about the different
ways of occupying the forts. These points are difficult and may cause trouble, so
much trouble that Turkey may be left without a government. If it is your policy
to force this you can do so but then the responsibility will be yours. It is too
heavy for any honest government who wishes to keep Office.

Commander-in-Chief: That is if the Allies occupy the forts.

Raouf Bey: All the Allies taking a share in the occupation. I tell you
frankly, the English can come up and secure the guns. That will not make much
effect. It is very sad to be beaten but it will end there. But if the Greeks or the
Italians come I tell you plainly that we had better see ourselves killed properly
than allow it.

Commander-in-Chief: What will you say if, when the fleet comes up to
Constantinople, the Allies are represented but the forts occupied only by British?

Raouf Bey: There would be the same trouble about the Greeks.
Commander-in-Chief: The chief trouble is the Greeks?
Raouf Bey: My people cannot stand it. It is no good.

(Conversation explained by Raouf Bay to the remainder of the Turkish
delegates.)

Raouf Bey: During the armistice my Government is prepared to give a
free passage to all kind of ships through the straits. But are Greek men of war
to come? We are prepared to give all guarantees that will satisfy the Allies that
they will have a free passage as we have said. Say a mixed commission to control
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the fire of the forts. It will be equally satisfactory, quite as good as occupation.
It will be to the benefit of both parties not to have man of war permanently
stationed at Constantinople, while they have got means to ensure themselves of
a safe use of the straits at all times.

Commander-in-Chief: That particular point wants looking at. What the
government wants is to be able to repair their ships at Constantinople. They do
not insist on ships being anchored off Constantinople. They want a base for their
ships to repair at without their going into the Black Sea.

Raouf Bey: That can be arranged. With regard to these Greek ships, you
must know that in Turkey everybody is armed. That makes the situation more
difficult. But we are trying to strengthen our gendarmerie. We are trying to get
things straight.

Commander-in-Chief: About this article 1. If you like, I will refer it home
but I am quite convinced it is a waste of time. I think I can say that the situation
in Turkey would be very much strained if the Greeks were allowed to occupy
the forts or if they were allowed to participate in any concentration of ships
passing through.

Raouf Bey: The Italians also will make the same effect.

Commander-in-Chief: Yes. But the Italian will be a little more difficult, as
they are a more powerful nation. The Greeks have only quite recently come into
the war and It might be possible to arrange one but not the other. Do you think
that if I could get my government to agree about the Greeks not occupying the
forts you could get your government to agree about the other points? If they do
not give way I am afraid we shall not make an armistice.

Raouf Bey: 1 have something else to suggest. Are you prepared to
consider it in this way? To arrange for the rest of the forts to be out of action but
only for the two important to be occupied to occupy the two important ones but
not the whole of them. We would dismantle the rest and you would occupy the
most important ones. That will also satisfy the public in England. What we want
to do is to save the honour of Turkey.

Commander-in-Chief: 1 quite see your point of view. I think the
government will give way about the Greeks and possibly about the Italians, but
not on the forts question.

Raouf Bey explained what had been said to his colleagues. Saadullah
Bey explained to the Commander in Chief the military point of view about the
forts.

Commander-in-Chief: I had better telegraph to the Admiralty to say that
you agree to the total dismantling of all the forts and wish to save amour/proper
of the Turks by not having them occupied.
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Raouf Bey: 1 will have to open a discussion with my government. It is
such a delicate question that the complications will be very great and the effect
on the public considerable, especially about the Greeks. They will exploit it. It
will be most dangerous for us especially as we are going to relieve our army.
We must have a peaceful country and the government must have full power to
control the situation, not being weakened by superfluous measures.

Commander-in-Chief: We will send the telegram. I do not think myself
that they will agree to it.

CLAUSE 2

Commander-in-Chief: We are to have the position of all minefields, torpedo
tubes and other obstacles in Turkish waters. Their position is to be indicated and
assistance given to sweep or remove them as may be required. We want to have a
channel through the Dardanelles.

Raouf Bey: You can have the control of the tubes, of the nets and of the
field mines. We will give you all assistance. Agreed.

CLAUSE 3

Commander-in-Chief: All available information is to be given us as to mines
in the Black Sea.

Raouf Bey: Certainly. Agreed.

CLAUSE 4

Commander-in-Chief: All Allied prisoners of war and Armenian prisoners
and interned persons to be collected in Constantinople and handed over unconditionally
to the Allies.

Raouf Bey: “Armenian interned persons.” Since we have formed this
new government we have promised and declared officially that nobody is to be
kept in prison without being justly tried. This clause will make complications
without any need. There is already an Armenian Government in the Caucasus.
There are many refugees there from our country. They will have to come back.
It is easy to say “We will arrange this” but unless you are in a position to do it
you ought not to promise. There are no proper means of communication among
these wild tribes. We are bound to try and secure the local peace of the place.
As a principle we accept it. The difficulty comes in carrying it out. If we have
anybody locked up we will certainly release them but I knew this protocol was
signed before I left Constantinople and I am sure, there is no one to release.
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Commander-in-Chief: The reason for the inclusion of this clause is
probably to assure the public in England that the Armenians being looked after.
Public opinion in America too, must be taken into account.

Raouf Bey explained this article to the Turkish delegates and suggested
to addition of the words “or elsewhere as arranged.”

Commander-in-Chief make a note about number 4 that it is accepted in
principle but the Turkish delegates wish to point out that as far as Armenian
prisoners are concerned, this has already been done by order of H.M. the Sultan
and that the article might be amended accordingly.

Raouf Bey: There are no interned prisoners in concentration camps.

Hikmet Bey explained to the Commander in Chief the position as between
the Turks and the Armenian Governments. A treaty had already been signed.

Raouf Bey: Why collect them? We have set the all free and they have
been given their liberty.

Commander-in-Chief: It is a good deal a matter of public opinion. They
do not know the conditions at home.

Raouf Bey: I personally am responsible that this release is going to be
carried out immediately.

Commander-in-Chief: Government are very anxious to mention
something about the Armenians. They will want to assure the British and
American publics that something has been done to assure that the Armenians
are being well treated. I do not doubt your word about what your Government
has done but everybody does not know that. The United States will say at once
that nothing has been done about the Armenians. Can you suggest any better
way of putting it?

Hikmet Bey explained the position to the Admiral.

The Admiral told him that the important thing was public opinion in
Great Britain and America. It will be said that we, Great Britain had made an
armistice without taking the Armenians into account.

ARTICLE 5

Commander-in-Chief: “The immediate demobilization of the Turkish army
except for such troops as are required for the surveillance of frontiers and for the
maintenance of internal order. Effectives to be determined later by the Allies.”

Raouf Bey: I suggest “in consultation with the Turks.” You do not know
the condition of the country. We accept the idea as a principle but we must keep
a strong enough army to guarantee the internal peace of the Turkish Empire. We
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must have so many troops here and so many there. But we accept the principle.
What is meant by “later”?

Commander-in-Chief: I think they will begin at once as soon as they are
through the Dardanelles. I don’t know exactly what will be done.

Raouf Bey: We want to let the poor fellows get back and gather in their
harvest. But we want enough left to guarantee internal peace of the country.
Then there is the point “to be determined by the Allies.”

Rear Admiral Seymour suggested adding the words “who will consult
the Turkish Government on this matter.”

Commander-in-Chief explained the Hikmet Bey about the demobilization
of the army.

It was decided that a cable should be sent suggesting the addition of
same such phrase as suggested by R. A. Aegean.

CLAUSE 7%

“Surrender of all war vessels in Turkish waters or in waters occupied by Turks.
These ships to be interned in such port or ports as may be directed.” That clause
surrenders the “GOEBEN" if she is there.

Raouf Bey: We are not able to do it. We can put her out but we are not in
the position to have control over her. We have not the material force to do it and
we cannot make them to be captured by you. The only thing is to say to them
“Clear out” I proposed that they should leave the ship to Turkey as they have
promised at the beginning of the war and then we can dismantle her to satisfy
you. There were two parties discussing it when I left. I hope they will accept this
and leave the ship at Constantinople. They will have either to do this or to take
her to some Russian port when you can go up and smash her. If they are going
to oppose you it will be a very weak opposition.

Commander-in-Chief: We hear very different accounts of her.

Raouf Bey: She is badly armed and she cannot fire a gun. We have to
consider the question of the smaller Turkish craft that are used for the control
of smuggling.

Commander-in-Chief: 1 do not think there would be any trouble about
that. You would say “We want this or that boat for custom purposes” and I think
it would be all right.

Secretary: Could we add “except such as are required for police or other
purposes.”

41 ‘Clause 6" olmasi gerekir (TB)
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Raouf Bey: We have got one old battleship. We could dismantle her.
Then we have an old ship that is used as a school for our cadets. She is anchored
off the Naval Academy. We have got two small torpedo gunboats. One has no
gun, only torpedo tubes. All we really want is to have some small craft for the
control of the smuggling along the Turkish coast.

Commander-in-Chief: 1 think you are quite right about the GOEBEN.
The honour of Turkey does not allow you to put her in an impossible position.
But you must understand that England considers her as a Turkish ship. She
came out and fought under the Turkish flag and she is considered by us as a
Turkish ship. We will give up her officers and crew and they must be allowed a
passage out of Turkey.

Raouf Bey: It is as I have told you. There is a division of opinion about
it in Constantinople. The German Admiral favoured my proposal. I will send a
telegram to my Grand Vizier and ask him to do his utmost to bring this about.
But we ourselves have no power. We cannot fire at her in case she then fires on
our capital. And we cannot trap them. That is impossible.

Commander-in-Chief: But we consider that this ship belongs to Turkey.
Raouf Bey: She does not belong to us.

Commander-in-Chief: She came out flying your flag and fought under
that flag.

Raouf Bey: We tried to put our men on board to be trained. But the
German were clever enough to see it and now there is only one Staff Officer and
fifty men. We are powerless. I am sorry to admit it. But it is so.

Rear Admiral Seymour: The English people will say that she hoists your
flag when it is convenient and then, when it is not she becomes a German ship.

Commander-in-Chief: We don’t not ask you to trap her. The only thing
for you is to send that telegram telling your Grand Vizier to secure the position.
It is the only thing to be done.

Raouf Bey: Tomorrow they will now about the armistice. We have keptita
secret up to know. Tomorrow they will know that we have begun to treat with you.

Rear Admiral Seymour: When did she last fly the German flag?
Raouf Bey: She always flies the Turkish flag.

Commander-in-Chief suggested mining her in. She is here. Mine both
ends of the Dardanelles and then tell her to land her men. We are not going to
make prisoners of them.

Raouf Bey: If we mine her in, they will fire at Constantinople. We do not
want this to happen.
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Commander-in-Chief: You have put yourself in a false position. She was
at Stenia. You mine her in and then tell her to evacuate the ship.

Raouf Bey: The other day there was a serious trouble. The best solution
I can give you is to send this telegram to the Grand Vizier saying that the ship
must be considered Turkish. She must declare herself but this will put our
government in a rather difficult position. It is in our interest to keep the ship in
Constantinople.

Commander-in-Chief: You have got to keep her as a Turkish ship. She
fought under the Turkish flag. I will take the responsibility of seeing that the German
officers and crew will leave the country. There is another very important question
- the German submarines. I don’t know how many German submarines you have.

Raouf Bey: We ourselves have no submarines. They are under the
German flag.

Commander-in-Chief: We cannot have German submarines going about
the Sea of Marmora.

Raouf Bey: If we know where a submarine is we will let you know at once.
Commander-in-Chief: Supposing a submarine goes back to her base.
Raouf Bey: We will not let her; we will inform you at once.

Commander-in-Chief: Here is the Sea of Marmora. There is a submarine
somewhere about; she goes to Constantinople. You see the difficulty.

Raouf Bey: We shall then ask you to help us but we ourselves will fight her.

Commander-in-Chief: This is rather a difficult position, if we send up a
fleet of ships I myself am rather in favour of ISMID BAY. Perhaps with one ship
at Constantinople.

Raouf Bey: You can all get in there but how can we ensure your safety.
Commander-in-Chief: You must know what base they operate from?

Raouf Bey: Their base was in the Golden Horn. We know nothing about
their operations; we did not know where they went or anything about them.
Suppose they have fuel enough on board. How can we give you any assurance
unless we know where they are?

Rear Admiral Seymour: You can take care that they don’t leave their
base in the Golden Horn. They can have their torpedoes taken out.

Raouf Bey: If I say “yes” and they are at sea, how can I know and how can
I prevent it? You can rely entirely on me. At the moment we sign the armistice.
I will fight them if they try to put as in a difficult position. That is the feeling of
all Naval Officers.
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Commander-in-Chief: Supposing you happen to know where one is.

Raouf Bey: We will let you know at once.

CLAUSE 7

Commander-in-Chief: This is unsatisfactory, the occupation by Allied
troops of important strategic points. I imagine they mean places like Aleppo and
Baghdad. They want to occupy these places while there is an armistice. They
must specify what points they mean.

Raouf Bey: After we have demobilized it will mean stopping at all fronts.

Rear Admiral Seymour: They will certainly want to occupy some
strategic points.

Commander-in-Chief: They have given us four places they may want to
occupy. Sis, Hajin, Zeitun and Aintab. I think perhaps we had better leave clause
seven and go on.

CLAUSE8

“Free use by Allied ships of all ports and anchorages now in Turkish occupation
and the denial of their use by the enemy.”

Raouf Bey: Also our ships to be allowed to trade along the coast. Can we
have the same use of your ports? We ask for free navigation.

Commander-in-Chief: I think that would be allowed. We should be able
to control the entrance to the sea of Marmora. We must do this because of the
danger from submarines. I think we shall be able to arrange for your ships.

Raouf Bey: 1 should like them to sink a Turkish ship after the armistice.
But we want free navigation along the coast.

Commander-in-Chief: I cannot see any objection.
Raouf Bey: The question of tonnage is very acute in our country.

Commander-in-Chief: It sounds reasonable enough. What sea tradehave
you now?

Raouf Bey: We want to have steamers going to Messina, Bierout etc.

Commander-in-Chief: It goes without saying, I think, but we might ask
about it.
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Note: Admiralty to be asked that Turks may have the same rights for
their ships.

Note: Conference adjourned. Re-assembled 4.17.p.m.

Hikmet Bey explained to the Commander in Chief about the Armenian
question. There are various kinds of Armenians.

Raouf Bey explained that an order had already been given that all
political prisoners were to be released at once.

4.36 p.m. Commander-in-Chief: What would you like to do about the
remaining clauses? Let us see which other ones likely to cause disagreement and
those which are not serious.

CLAUSE9

“The use of Constantinople as a naval base and the use of all ship repair facilities
at all Turkish ports and arsenals.”

Raouf Bey: We object to the use of Constantinople as a base especially to
ships of certain nationalities. We should not object to the repair facilities but as a
naval base it has great drawbacks on account of our special internal conditions.

Commander-in-Chief: The real point about its being a naval base is that
it is one of the few places near the Bosphorous where we can get ships repaired.
We want to be able to draw coal and oil. We want to fight the German ships in
the Black Sea.

Raouf Bey: If it will be base for all the Allies, we have the same objections to that.
Commander-in-Chief: That difficulty crops up everywhere.

4. 33. p.m. Hikmet Bey explained to the Commander-in-Chief about the
use of Constantinople as a base.

Raouf Bey: The word “base” gives the idea of occupation.

Commander-in-Chief: It is an occupation to a certain extent, an
occupation of the workshops. If you have lathes and no workmen and we have
the workmen, they go in and help.

Rear Admiral Seymour: You do not occupy the shore, you use the
dockyard.

24



Mondros Miitarekesi Goriismelerine Iliskin fngiliz Kayitlari ve ... CTTAD, XVIII/Ozel Sayi, (2018)

Secretary: Supposing you say the use of all ship repair facilities.
Raouf Bey: But this means occupation.
Rear Admiral Seymour: Of the dockyard only.

Raouf Bey: It is our instruction that we are not to agree to any kind of
occupation on the coast or in the country. We can give you all the facilities. The
use of all ship repair facilities, yes, but the use of Constantinople as a naval base,
no. I think this will cover what you mean.

Commander-in-Chief: How would it do if we said the use of
Constantinople dockyard and anchorage as a naval base?

Raouf Bey: That is the same thing.
Commander-in-Chief: It cuts you clear of the city.

Raouf Bey: A naval base is to be created and that means occupation. It
means it is occupied as a rule by the Allies. There is no other word to express it.

Commander-in-Chief: 1 suppose you have a wall round the dockyard.
We could man that wall with sentries. As to protection of the ships. I think if
ships were inside and we had any fear at all of submarines, we should have to
net the entrances. Once we had the Dardanelles netted it would not be necessary.

Raouf Bey: Using the harbor as a naval base will give a very wrong
impression. We will give you all facilities when the occasion arises in all Turkish
ports.

Rear Admiral Seymour: The point is, what is it proposed we shall do.

Raouf Bey: 1 don’t think you will have to go the Black Sea for fighting
purposes. My information about the ships at Sevastopol is this. They are not in
a position to steam out. The Germans tried to commission them but they could
not do it. They could only commission two destroyers and they could not use
them on account of the tremendous oil consumption.

Rear Admiral Seymour: There is no doubt there are some ships practically
finished. If we are going through, our fleet must lie somewhere and they must
be protected against submarines and it must be fairly close to the Bosphorous. It
is a question of steaming.

Raouf Bey: 1 can explain it to you and you will see that it can be done.
Ismed Bay could be protected by nets better than Constantinople.

Commander-in-Chief: 1 do not suppose the British government have
thought of that yet. They want an assurance that they can repair their ships at
Constantinople. The proposal is to use all Turkish ports and arsenals for ship
repair facilities.
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Rear Admiral Seymour:Is itintended to preclude the fleet from anchoring
off Constantinople.

Raouf Bey: It would be a cause of trouble to our internal administration.
Itis in your interests to help us and to give u a chance to keep things going better.

Commander-in-Chief: The ships will go up and might remain at anchor
for some days but even that is doubtful because I don’t know if we should
consider it safe enough. Ships would go up, show themselves and then come
back. Until we are absolutely certain that the Sea of Marmora is empty of
submarines no one would like to lie in the open for days at a time.

Raouf Bey: Are you going to keep your ships in the Black Sea?

Commander-in-Chief: What we want to do is to get into the Black Sea. We
cannot say what will happen after that, but it is important to get to Sevastopol.

Raouf Bey: Is the British Fleet going to remain in Constantinople till the
end of the war.

Commander-in-Chief: 1 think we and the French will bring up an equal
number of battleships, probably four British and four French. If I saw any
commotion I would not keep them at Constantinople. Until we know where the
submarines are we should have to go to anchorage we could net. Constantinople
is too (deep) and there is too much tide.

Raouf Bey: For Ismet Bay we can take responsibility but it is not
considered that basing on Constantinople is a good measure.

Note: New Clause 9: The use of all Turkish ports and arsenals for the
repair of Allied ships.

Raouf Bey: The use of the word “base” means occupation and that the
people will not like.

CLAUSE 10

Taurus Tunnel System

Raouf Bey: This is very clearly occupation.

Commander-in-Chief: There is very clear occupation now. Baghdad is
captured. From a military point of view it means they have control of the railway.

Raouf Bey: When we send the soldiers home, what danger is there then
to you? There is no danger from our side then.
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Rear Admiral Seymour: Suppose we wanted to move our troops and we
found the railway system damaged. You must occupy these strategic points to
make yourself secure and to prevent anybody moving against you. You might
want to do this. This is not peace it is only armistice.

Raouf Bey: 1t will be granted enough. We can do nothing after we have
demobilized. How can we act against your interests then?

Commander-in-Chief: Personally I think it is a small thing. But we have
Allies and they may think some points important and if we do not keep them in
they will say that everything has been given away to the Turks.

CLAUSE 11
Commander-in-Chief: Nobody but Enver Bey wanted to keep Persia.

Raouf Bey: We have already evacuated West Persia and I have seen
the order. As regards Batoum a vote has been taken and it is considered to
be Turkish. It will be a part of the general peace and I should say if you want
Batoum it would be alright. But Baku is not ours. It is not Turkish.

Commander-in-Chief: Batum is not Turkish going on a pre-war frontier.

Raouf Bey: That part of the country was under discussion at the time I
left Constantinople. The Russians have occupied it against an indemnity. Just as
you have kept Cyprus.

Commander-in-Chief: Why should we not compromise and say
“Withdrawal if required after discussion between the Allied Governments and
Turkey.” Or leave the question for discussion at the general peace conference,
leaving to the Allies the option to order the withdrawal or not. It is quite clear
that somebody wants it done. I suggest saying “If required.”

CLAUSE 12

Wireless Telegraphy and Cable stations to be administered by the Allies. What
they mean by thatis that they want to have control of the means of communication
in the country while there is an armistice on.

Raouf Bey: It is all right if you mean to say that we may not communicate
with the Central Powers.

Commander-in-Chief: If you make an armistice with us, you cannot very
well keep in friendly relations with the Central Powers. Nobody expects you to
turn round and fight the Germans.
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Raouf Bey: It means we will stop relations with them. We will undertake
not to give them any information as to your movements in our waters or to
act against our neutrality. It will be guaranteed. What is the use of you having
control of the telegraphs and showing by that that you have one part of the
Turkish administration in your hands?

Commander-in-Chief: What you do not like is the idea of occupation.

Raouf Bey: Yes thereby showing that you are injuring the independence
of Turkey. That is an impression I do not like to give to the Government.

Commander-in-Chief: Say “control” instead of “administration”

Rear Admiral Seymour: 1 do not think there is any desire to stop your
use of them.

Raouf Bey: We take the responsibility that there will be no information
given to your enemies from these wireless stations. I think some of the points in
this armistice have been copied from armistice that was signed with Bulgaria.
There you were carrying out a military occupation. You do not require such an
occupation in Turkey.

Commander-in-Chief: Why should we not say “general control”?

Raouf Bey: If you will accept a kind of guarantee from us we will act
strictly to the terms of neutrality and will not give any information of use to your
enemies. Outside of that we are free to send telegrams within our own country.
We could not send a telegram from Turkey to Berlin or Vienna.

5.22. p.m. Hikmet Bey explained the position to the Commander-in-
Chief.

Raouf Bey: Can you accept this limit. To have a Control Officer who
would only interfere when he saw a message which was going to Germany
or Austria. If you take on the censorship of all telegrams you are supervising
part of the administration of the Turkish Empire. It means the control of all
departments of the Government. It would paralyse the effective working of the
Government. We want to send a telegram and you say “No, you cannot send it.
The where are we? The whole thing is impossible.

5.30. p.m. Conference adjourned for tea. 5.45. Re-opened.

Commander-in-Chief suggested that the W/T stations etc., should be
controlled, Government messages excepted.
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Raouf Bey: We will give you all the facilities you require but we do not
want to have our Government messages controlled.

Commander-in-Chief: Let us add “Government message” excepted.”

CLAUSE 13

Prohibition to destroy naval or commercial material.

Raouf Bey: This is as we were surrending a fort to you. Why should we
destroy it? We are very short of coal. We cannot even promise to supply you
with coal as we are so short of it for ourselves. Our interests are to do everything
possible to provision the country.

CLAUSE 14
Purchase of coal and oil fuel

Raouf Bey: As I have just said, we are short of both coal and food. There
is not enough for our own people.

Rear Admiral Seymour: What is the objection to oil fuel?

Raouf Bey: We have no oil fuel. We used to buy from you. We are not
producers.

Commander-in-Chief: We think that if you have coal you must give us
facilities to purchase it.

Raouf Bey: The coal is in the hands of the merchants. The merchant will
be willing to sell to the highest bidder. This will be you and our own people will
go without. This will not do and if we try to prevent it you will say “why are
you doing this. You promised us facilities to purchase.” What goods there are in
the country and needed for the country. If there is any surplus we will certainly
give you the preference.

Commander-in-Chief: Most of the coal you have gotis no use for steaming
our big ships. It might be some good for traveling. But we require Welsh coal.

Raouf Bey: We are trying to produce all we can, but even then it is not
enough to run our own railways. The price is going higher and higher. We are
going to divide the coal equally but at present it is in the hands of merchants
and they would sell it to you at the highest price. We shall have to stop that.
There is no doubt that if you come in an offer a higher price than he is getting
the merchant will sell to you and if we tried to prevent it you would say that we
are not keeping our word.

29



Tolga BASAK CTTAD, XVIIl/Ozel Say, (2018)

Commander-in-Chief suggested adding the words “after the
requirements of the Turkish Empire had been met” or “providing the reasonable
needs of the country are met.” We only ask for facilities to purchase coal after
the requirements of the country are met. None of this material is to be exported,
that is to say.

Raouf Bey: Why should we destroy our ships when we so badly want
them? And why destroy our guns? I know that your intention is not to take the
country away from us.

Rear Admiral Seymour: This is a very ordinary term because the idea is
that rather than we should have it, it is destroyed. That is the reason for it.

Commander-in-Chief: As it has been put in and the Allies have signed
it, the Allies will ask why it has been taken out. It will look as if your intention
was to destroy it.

Raouf Bey: But it will give the impression that you are going to in lay
hands on everything.

Secretary: A possible way would be to add that all military and naval
material was to be placed in safe keeping.

Commander-in-Chief: What about commercial material?

Raouf Bey: There is already a clause that we will give you all the
superfluous material we have. I do not see how we can destroy our guns and
ships and transport while we are in such need of them.

Commander-in-Chief: The difficulty about it is that as sure as we cut it
out and they see the terms of the armistice, the other Allies will say that it means
you intend to destroy this material. The fact that you are not going to destroy it
will not prevent this impression.

Raouf Bey: But we cannot commit suicide. If we put it in it will give the
impression to my government that you are going in to lay your hands on everything.

Commander-in-Chief: In the very next paragraph we offer to purchase
things from you.

Raouf Bey: That is military material. We feel that you might use it in
Russia. We don’t want to destroy it.

Commander-in-Chief: If we get to many points that we cannot agree on
the armistice will break down.

Raouf Bey: No, no. We want to set out from here once and for all and
work out the salvation of our country.

6.5 p.m. Rauf Bey explained the conversation to the remainder of the
Turkish delegates.
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CLAUSE 15

Raouf Bey: Clause 15. Control of the railways. Transcaucasia is not our
business. It is in the hands of the people of the Caucasus.

Commander-in-Chief: Possibly they want to operate from there and to
get into Persia.

Raouf Bey: If you like we will accept your views. We do not see any real
need to control the railways in Turkey itself. It is a matter of life and death to us
to run them according to our own requirements. The question is one of feeding
the people.

Commander-in-Chief: It is not likely that the Allied Control Officers are
going to be given such orders as will starve the people.

Raouf Bey: On one occasion the Germans so arranged the working of the
trains that they got food and stores intended for our own people.

Commander-in-Chief: You are treating with us as if England were a
conquered nation. Turkey came here as a nation wanting peace. You object to
everything, big or small. Your brain is working round as though the Allies were
conquered. You cannot expect to conclude an armistice if you object to every
single paragraph.

6.12. p.m. Hikmet Bey explained the position to the Commander in Chief.

Raouf Bey: Raised the question as to the construction to be put on this
article. Was it intended to put whole of Turkish railways under the control of the
Allies or only that portion in Trans Caucasia?

Commander-in-Chief: It is not quite clear what is meant.
Raouf Bey: We accept “control.”

Commander-in-Chief: Allied Control Officers to be placed on all
railways, not only the Transcaucasian railways. “All railways” means not only
Turkish railways but all railways. We may add “due consideration will be given
to the needs of the population” or “to the requirements of the country.”

Rear Admiral Seymour: “due regard” means that you could arrange for
all food and passenger travelling.

Commander-in-Chief: Will you agree with this added? “Due
consideration being given to the needs of the population.” About the occupation
of Batoum and Baku. Baku does not interest you as it is not yours. Batoum is
important because we want to get at the Russian ships that have been turned
into German.
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Raouf Bey: You have got another clause securing you “all facilities.”

Commander-in-Chief: They want to be able to occupy Batoum. When I
went to Batoum it belonged to Russia. At that time, Baku, Batoum and Tiflis all
belonged to Russia. It is only a question of the occupation of Batoum.

Raouf Bey: How can we object to something that is not ours to dispose
of?

Commander-in-Chief: As Baku does not now belong to Turkey, you
rather dislike having it in an armistice. It belongs to one of the many Trans-
Caucasian states. It certainly belonged to Russia When I was there.

Raouf Bey: It belongs to the Tartars and not to Turkey. The Tartars have
had same of our officers and by their aid have taken Baku. It was never counted
as a Turkish place.

Commander-in-Chief: Evidently the governments have put it in for this
reason - because it has been in the possession of some Turkish officers. Suppose
we say “This clause to include Allied occupation of Batoum. Turkey will raise no
objection “to the occupation of Baku by the Allies.”

Raouf Bey: Yes.

Commander-in-Chief: The Question Concerning the Garrisons. In a
certain number of places the garrisons are in an impossible position because you
cannot get at them. We are the only people who can get at them. Take a place like
Hejaz. The English government thinks the garrisons ought to be surrendered.

Raouf Bey: Why not order them to evacuate? It will impress them much
better.

Rear Admiral Seymour: The point about that is that you have these
garrisons and if they evacuate they are in a far better position than they were
before. You, by the armistice, get them out of a difficult position. That is not the
object of an armistice.

Commander-in-Chief: If the war goes on these places will have to
surrender. You want an armistice and you also want these people to be better
off than they are now. If the war goes on they must surrender. That is certain.
There is no doubt about one thing. They will be well treated and fed. I think at
present some of them are in a pretty bad way.

Raouf Bey: Supposing they will not surrender?
Commander-in-Chief: A great number will disband.

Raouf Bey: It will bring on trouble. If we evacuate we clear our hands of
these places. It will be more feasible. The men will go home and be producers
for our country.

32



Mondros Miitarekesi Goriismelerine Iliskin fngiliz Kayitlari ve ... CTTAD, XVIII/Ozel Sayi, (2018)

Commander-in-Chief: You must give way to us on points that would
have been certainties if there had been no armistice.

6.42. p.m. Raouf Bey explained the position to the remainder of the
Turkish delegates.

Raouf Bey pointed out that some of the garrisons are actually behind
their own line and not behind the lines of the Allies. It would be unusual to ask
them to surrender when they were not even being attacked.

Commander-in-Chief: There is another points which comes in and that is
this Taurus Tunnel System. No doubt why they have talked about Cilicia. They
want the Taurus tunnel system occupied. They want to control of the railway
system there so that there cannot be any more fighting.

Rear Admiral Seymour: I think the evacuation of these garrisons would
meet that.

Commander-in-Chief: Are you prepared to evacuate?
Rauf Bey: 1 will refer to my government.

6.50 p.m. Hikmet Bey discussed with the Admiral the question of
surrender as opposed to evacuation.

Raouf Bey explained that the Sultan of Turkey did not recognize the
King of the Hedjaz as a reigning sovereign. He further explained that for a
Turkish force to surrender to an Arab force simply meant starvation. The Arabs
would let the Turks starve.

At 7 p.m the conference adjourned.

3 P.M. 28 OCTOBER 1918

The Commander-in-Chief told Raouf Bey that he had received a reply
from the Admiralty stating that, as far as possible, only British and French
troops would be used to man the Dardanelles and Bosphorous forts. He asked
how long it was likely to take Raouf Bey to receive a reply to the message he had
sent to Constantinople.

Raouf Bey: We cannot get into direct touch with Constantinople. I have
sent Tewfik Bey down. He should be at Chesme by now.

Commander-in-Chief explained that Commander Cottrell had already
started for Smyrna to repair the cables there.

Raouf Bey stated that about ten kilometers of the land line had been
broken down.

33



Tolga BASAK CTTAD, XVIIl/Ozel Say, (2018)

Commander-in-Chief again emphasized the necessity of coming to an
understanding as quickly as possible. Delay was exceedingly dangerous. The
longer time wasted, the more chance there was of dangerous complications
arising.

Raouf Bey stated he quite understood and was doing all he possibly
could do expedite matters, in the interests of his own people.

Rear Admiral suggested that it might be possible to get into wireless
communication with Dedeagatch and for a message to be sent by land line from
there.

After some discussion it was decided that there was a strong likelihood
of the land lines being cut and the idea was not proceeded with.

CLAUSE7

Commander-in-Chief: 1 suggest inserting the word “all” after “of” It is
desired to be in a position to quell any disturbance that may arise.

It was not contemplated to garrison the whole of the Turkish Empire.
That would require far too many troops.

Raouf Bey: You have the railways, Taurus Tunnel and the Straits. This
clause, saying “to occupy all the places” means almost the occupation of the
whole Turkish Empire.

Commander-in-Chief: Let us leave it for the moment and discuss this.
If seven was left out, would you agree to 9 and 10?7 In 9 we propose to omit the use
of Constantinople but I think we are rather at cross purposes about that. The
trouble is the word “base.” We must re-cast the clause so as to make it clear that
we do not to occupy the town. This clause is directed against possible operations
in the Black Sea. We may not always want to go back to Ismet Bay. If we know
we can use inside the Golden Horn from which we may start, that is all we need.

Raouf Bey: You have already got the use of all Turkish ports. Stenia is
the most important base in the Bosphorous.

Rear Admiral Seymour: We want a place to start from, to attack
the Germans in the Black Sea. A place where we can fill up with stores and
ammunition, that is a base.

Raouf Bey: 1 understand what is meant. It is about Constantinople.

Commander-in-Chief: If you will keep in Clause 10, which after all, is
only a part of the control of the railways, I will give way on this point. That is a
fair bargain.
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Raouf Bey: 1 am trying to arrange things here so that everything will
work smoothly. Our country is a very bad country for propaganda. I am trying
to avoid points which would appear harsh to our people and would in the end
not make for smooth working.

Commander-in-Chief: As far as the Taurus Tunnel is concerned, we
already have troops very close to it. We are getting so close that very soon the
Taurus Tunnel will have gone. We have helped you in this matter by putting in
“due consideration being given to the needs of the population.”

Raouf Bey: Very, well agreed.

Clause 9 as amended read out.

Commander-in-Chief: To go for a moment to the question of the German
submarines on which I am not perfectly clear. If we sign the armistice it will
mean getting hold of the officers and crew and getting them out of Turkey. We
take it that if a submarine comes into any of your ports the crew will be taken
out of her.

Raouf Bey: Certainly, that is understood. It is for us to put them out
of action as soon as possible. We will try to avoid any smash in the Black Sea.
That is what I am trying to do. But as I have said, we have no control over the
submarines, they are entirely German. We shall tell the German Admiral to go
away and not to have any submarines in the sea of Marmora. If you can tell me
any method of finding out where the submarines are I will do it.

Commander-in-Chief: If you have information that a submarine is at a
certain place you must intern her.

Clause 11 I think we have agreed to.
Clause 12 is practically settled. Government messages to be excepted.

The question of the control of the railways was then again discussed. A
copy of the terms of the armistice in French was produced and it was decided
that “free disposal” referred only to the Taurus Tunnel System, not to the whole
of the Turkish railways.

Commander-in-Chief: Regarding 16, there are one or two points that
have not been cleared up. You do not wish to surrender Cilicia but to evacuate
it. I think this is a small point and if I give way somewhere else you will have to
accept it as it stands. Our people are getting nearer every day. I think it makes
very little difference to you.
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Raouf Bey: But you cannot ask us to surrender a part of our fighting
front when they still have the power to go back? And if our men surrender they
will be badly treated by the Arabs. It is a question of humanity.

Commodore Burmester suggested that as the railway was out it will
be easier to get the men away by sea. But we have recognized the King of the
Hedjaz and we cannot very well go behind that.

Commander-in-Chief: But we do not want it to be said afterwards that
we allowed a lot of Turkish troops to be starved by Arabs. The question rather
is, how well can be treated?

Raouf Bey suggested that the best solution was to leave “Arab
representative” out and for the British to arrange that they should be handed
over to a British commander. He stated that he had faith in the Hedjaz people. If
they made a promise they would keep it or die. Faisil is with General Allenby.
Send a message to him and when he says “yes” it will be all right.

Commander-in-Chief promised to ask the British Government to
endeavour to arrange that the Turks were sent to the nearest port.

CLAUSE 17
Surrender of all Turkish garrisons in Tripolitania.

Raouf Bey: It is impossible to get them to surrender to the Italians. We
have a Royal Prince there, too.

These officers will go on just the same, even after the armistice is signed.
They will stick to the people they have been fighting with for three years, the
men they have been leading against the Italians.

Commander-in-Chief: But if you order them to surrender?

Raouf Bey: That is something we cannot do. We can order them to clear
out of the country and if they do not do so the Turkish Government will have
nothing to do with them. We will send no supplies to them if they do not go out.
Or perhaps they could go to Egypt?

Commander-in-Chief: This would only complicate matters with Italy.

CLAUSE 19

We propose to put a time limit to that. A reasonably short time limit,
with a special clause for troops in distant parts of Turkey.

Raouf Bey explained that there were many German civilians in Turkey,
bankers, commercial men, etc., without whom the country would be in a bad
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state. Is there any objection to our keeping these civilians until we can get our
own people back from Germany?

Commander-in-Chief: 1 do not think we can do that. You will have to
give an undertaking to get the people out of the country.

Raouf Bey: The idea is not to keep them. It is to protect our own people,
students, etc., who are at present in Germany. Would you be willing to let the
Turks go through the occupied country?

Commander-in-Chief: I cannot give that undertaking.

Discussing the question of the occupation of the Armenian vilayets, Raouf Bey
explained that there were various agencies in Armenia which would be ready to
stir up trouble if they were given the least opportunity.

5.40 adjourned for tea.
5.58 re-assembled.

Raouf Bey raised the question of possible Allied financial assistance in
Turkey but the Commander in Chief said it was rather outside the scope of a
military armistice.

Raouf Bey asked for an age limit to the Turkish military prisoners who
were to be kept by the Allies. He suggested one of forty years.

Commander-in-Chief suggested inserting the words “of military age.”
Or just say that the question of their age would be considered.

Clause 22 agreed. Clause 23 agreed.

CLAUSE 24
Commander-in-Chief: What are your views on this clause?

Raouf Bey: In connection with 23 there is one point, which perhaps may
affect your interests. It is the financial question again. Germany gives us money
and we have borrowed enough from her to take us to the end of the year. And
there is money in Germany which we want to be brought to Turkey.

Commander in Chief again stated that this was outside the scope of the
military armistice.

Commander-in-Chief: Clause 24. What have you to say about these
Armenian vilayets?
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Hikmet Bey explained the situation to the Commander in Chief. He
desired some more accurate definition of “disorder.” Was “revolt” intended?

Raouf Bey explained that some of the inhabitants of these vilayets had
joined the Russian Armies, some went into Persia, and, in various ways they had
practically all gone. There were no Armenians left there now.

Rear Admiral, Aegean: Bur there must be a certain number of people
left?

Raouf Bey: America was very interested in this part of the country.

Commander-in-Chief: Yes. But America was not consulted as to the
terms of this armistice. She is not at war with Turkey. My difficulty with this
one is that if you do not agree to it I shall feel obliged to press one which you will
like still less, number 7. We gave way about “all the strategic points”. If pressure
were put on you to insist on this article 7, this (24b) might go, for the Allies could
say that every one of these was an important strategic point. If you will give way
about this I might consider giving way about 7.

Raouf Bey: Instead of “occupying” say “garrisoning.”

Rear Admiral: The Turks don’t like the use of the word “occupation.” I
don’t know any difference between occupation and garrisoning.

The Secretary suggested that Clause 7 and 24 might be amalgamated.

Commander in Chief said that he considered 7 a very important point in
the armistice. In the event of a change of government the Allies wished to have
this right to occupy certain places.

Hikmet Bey suggested inserting the words “in the event of threatened
disorder.”

Commander in Chief agreed with the idea, that if the Turks were unable
to keep order the Allies would step in and do so for them.

Raouf Bey pointed out the necessity for care in this direction. If the
Commander of an Allied Army of occupation wished he could say “There is
disorder there” and send his troops just where he wished.

Commander in Chief stated that he had already considerably diluted
Clause 7 and he must insist on keeping the right of interference in the event of a
situation arising that the Turks found themselves unable to deal with.

Raouf Bey explained that the Turks had sufficient forces in the large
towns. He suggested waiting until the government fell before bringing in Allied
troops.

Rear Admiral Aegean mentioned the possibility of a portion of the
Turkish Army revolting. The Allies must be ready for such a contingency.
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Commander-in-Chief: Let us say “in the event of a situation arising
which threatens the safety or security of the Allies.”

He reminded Raouf Bey that the longer the armistice proceeding took,
the more chance there was of the whole thing being broken off. He suggested
agreeing to Clause 7 without telegraphing to Constantinople.

Hikmet Bey stated that the Turkish delegates had received very definite
instructions as to the limit of their power and must telegraph as to such a clause
as’7.

Commander in Chief explained that we are two nations at war and we
cannot discuss these matters like a merchants. The delay is becoming much too
great and the British cannot go on waiting for replies to all these telegrams.
He understood that the Turkish delegates should wait for a reply as regards
article 1. But the delegates should be able to take responsibility to settle the other
articles.

Raouf Bey suggests sending a boat to Chesme.

Commander-in-Chief: On the arrival of the answer to 1, can you agree
to the other points without referring to your Government? A reply may come
to-morrow.

Raouf Bey: 1 am afraid I cannot say that. There is a connection between
the two.

Commander-in-Chief: Would you risk the armistice for this withdrawal
of troops from Cilicia?

Raouf Bey: Yes, I must. I have sent my government a copy of all the
clauses, together with your promise that you will try to alter some of them.

CLAUSE 13

Commander-in-Chief: You said you regarded this as rather absurd. Shall
we see if we can re-cast it in way which would meet the Turkish view?

Raouf Bey: I thought last night that we might find a way of re-casting it.

Commander-in-Chief: 1 see our point. You think it is ridiculous to talk
about destroying this material. My difficulty is that I do not want to cut out
articles out of the armistice more than we can help. We already have the right to
use the dockyards.

Rear Admiral Agean: Supposing a garrison were to destroy their guns.

Commander-in-Chief: The Turkish Government do not like putting
things in that give the idea of unconditional surrender. The only reason why
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I do not like cutting it out is that if do the government will say at once “They
mean to destroy the material; otherwise they would not have cut the clause out.”

Commodore Burmester suggested “military, naval or commercial stores
remaining in the hands of the Turks are not to be destroyed.”

Raouf Bey: A man who is going to surrender will keep his gun to protect
his life.

Commander-in-Chief: The clause now reads “Prohibition to destroy
naval, military or other material by these Turkish garrisons.” We will leave it
asitis.

9.5 A.M. 30™ OCTOBER 1918
Commander-in-Chief: Have you received a reply as to Article 1 yet?

Raouf Bey: The Turkish Government accepts Article 1. I have to make a
special request to Your excellency not to injure the Turkish honour if it can be
arranged to keep back a small number, just a few, Turkish troops to occupy the
forts with the French and British. The Government accepts the clause but they
make this very special request to your Excellency.

Commander-in-Chief: As long as you accept the article unconditionally,
I will certainly ask my government to do that. I cannot of course say whether
they will refuse. You must accept the clause unconditionally and accept the
decision of my government.

Raouf Bey: Any number you like of British and French but just a few
Turks to save the honour of my country.

Will you write a personal letter so that I can show it to H. M. the Sultan
on the Subject of the forts being; occupied by French and British troops only?
Nobody will hear of it. It is just to have something to show him.

Commander-in-Chief: 1t is a risky thing because it is rather rubbing it
into our Allies if they ever get to hear of it.

Raouf Bey: Nobody will get to hear of it except the Grand Vizier and
the Sultan.

Commander-in-Chief: My instructions are to give assurances. It may
cause trouble. You will engage your word that it will be kept secret and that you
will only show it to His Majesty the Sultan and the Grand Vizier?

Raouf Bey: Yes.

Commander-in-Chief: 1 do not think the Admiralty could object to it.
We will do it.
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Raouf Bey: We have a much delayed telegram which the Allied
inhabitants in Constantinople have written to the Commander-in Chief of
Mediterranean. It is going to be forwarded to you as quickly as possible.

Commander-in Chief stated that if the letter was addressed to the
Commander-in Chief Mediterranean it would have to be sent to Admiral
Gauchet at Corfu.

Raouf Bey: They -the Turkish Government- have accepted Article 2.
They have accepted Article 3 unconditionally. There is another request from
Grand Vizier this time about the Greeks ships going to Constantinople. He
requests you to save the country from the very grave danger which this bring
about, if the Greeks were seen in the capital or at Smyrna. The danger is so great
that we cannot undertake to arrange for it. If the Greeks are seen there in front of
the town of Constantinople we don’t know what may happen. I have reported
to him that you have promised to do your best.

Commander-in-Chief: 1 will put that to my government also they are
just as interested as you in the question of law and order. You are very generous
to the Germans who have fought for you and in the same way we want to look
out for our Allies.

Raouf Bey: Quite so.

Commander-in-Chief: The Greeks have some very good destroyers
which we may want to use in the Black Sea. I would try to pass them through at
night if it can be done.

Raouf Bey: It can be done. The Grand Vizier says he is doing his utmost
to keep the “Goeben” in Constantinople. He cannot do it by force on account of
the trouble that may arise. But he is using all his influence to keep the ship clear
of trouble. I know she is somewhere in the neighborhood of Constantinople.

Commander-in-Chief: What are the German troops in Turkey doing
now?

Raouf Bey: 1 don’t know.

Commander-in-Chief: Your Excellency assured me there would be no
trouble. Our information is that there are something like 20.000 German troops in
Turkey. What do you propose to do if these 20.000 troops become troublesome?

Raouf Bey: If they become troublesome we will undertake to put them
out action and send them home. I am sure we will do it.

Commander-in-Chief: Do you know if any of them are leaving?

Raouf Bey: Many are leaving. They are leaving by boatloads. There is
not much danger from that.
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Commander-in-Chief: There is another thing I have to ask you. Until we
know that there are no submarines in the Sea of Marmora it is very important
to us to use every possible means to sight them and sink them and therefore
we shall bring up flying machines. That means that we want to have the use of
your aerodromes in the Sea of Marmora. We don’t want to take them over but
we want you not to have any objection to our flying machines using them. It is
to your own advantage. We simply want the use of your aerodromes without
touching your machines or interfering with you. It is possible we might find a
place that would do for a temporary aerodrome.

Raouf Bey: We are proposing an article at the end which will cover
everything. The people will know it is not a question of occupying the place,
only to secure your own safety while the armistice is on and until the general
peace is signed. The question of aerodromes can be arranged.

Commander-in-Chief: Article 4

Raouf Bey: Prisoners of war belonging to the Allies will be handed
over but it will be rather impossible to collect every one of them in the city of
Constantinople. My government suggests handing them over to the nearest
British or Allied Commander. These will ease the position very much. There are
some near the front of Aleppo. They could be sent to General Allenby.

My government accepts Clause 5, also 6. They are waiting for an
explanation about 7.

Commander in Chief said that the amended clause 7 was very much
better for the Turks and advised them to accept it as it stand.

Raouf Bey again stated that the Turks were very sensitive about the
occupation of their capital.

Commander in Chief assured him once again that there was no intention
of landing troops unless the situation in Constantinople absolutely demanded it.
He added that if Constantinople had been mentioned in the article there would
have been some ground for compliant from them, but at their special request it
had been omitted.

Raouf Bey then again referred to the question of the Greek ships being
seen at Constantinople.

Commander-in-Chief: We don’t want trouble and the view of your
government will be considered by my government. I am afraid I must impress
you to accept this clause as it now stands. It is an enormous modification to the
original.

9.52. Hikmet Bey requests Commander in Chief to send an urgent
telegram to British government to put in clause that Constantinople would not
be considered as one of the strategic points.
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Commander in Chief says he cannot delay to send any more telegrams.
Hikmet Bey asks for a delay till at last to-night

Commander in Chief says he will inform the British Government (but)
he is sure will hold the same view as himself which is that Constantinople will
not be occupied unless great danger arises on the Allies due to the Turkish
government being unable to deal with the situation.

Hikmet Bey urges a delay in order that he may wire to his government.

Commanderin Chief says that the armistice must break off if the delegates
cannot agree. Clause 7 cannot be altered. Constantinople is not mentioned in 7
and it would be much better not to raise it as many complications with Allies
would arise. Constantinople is covered by the wording of Clause 7.

After further discussion:

Hikmet Bey asks till 9 p.m. to-day to wire and receive a reply from the
Turkish Government.

Commander-in-Chief: Is it so, that if no reply has been received by 9
p.m., the article will be accepted.

Hikmet Bey agrees.

Commander-in-Chief: You must understand that we cannot stop the
war. You must finish the thing one way or the other to-night.

Raouf Bey: 1 should have accepted it but here is a government order to
especially request you to re-consider the matter and to clear up this idea of the
occupation of Constantinople, also the Greek ships, which I must obey.

Commander-in-Chief: You had better tell your government that this
constant delay is imperiling the armistice. Send a telegram at once and point out
that paragraph 7 is extremely important, that it is very moderate compared to
the original paragraph. Make arrangements to send the telegram now. If your
government will not trust you, you should not be negotiating. I am still of the
same opinion and it has got to stand.

Clause 8 accepted. 9 accepted. 10 you accepted and now you say cannot
accept it.

Raouf Bey: 1 have told them it has been accepted and we shall still have
to accept it.

Clause 15 agreed too.
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Commander-in-Chief: 16 is one we have not yet decided on. It is waiting
for this question of Cilicia and we have agreed to cut out “or Arab representative.”
But you must understand that the King of the Hedjaz is an Allied Commander.

Raouf Bey: We have agreed to the clause but you do not mean that the
army remaining in front of your army is to surrender. The garrisons yes.

Rear Admiral Seymour: It says “garrisons” not “armies in the field.”

Commander-in-Chief: We know that the Turkish army is more or less
disbanded. What is the good of fighting about a small garrison in Mesopotamia?
We are not going to stop for a small thing like this. It is as if you were holding
a strong position that General Allenby could not take. Our Allies will get very
irritated if we alter every single clause.

10.25 Saadullah Bey sends message out to be cyphered.

Clause 17

Raouf Bey: My government asks whether it would be possible for these
people to be taken away in English ships.

Commander-in-Chief: That is a question they can ask after the armistice
is signed.

Clause 18 agreed. 19 agreed as amended. We are going to make it “to be
evacuated within one month.”

Raouf Bey: There are financial question involved. It will be to the
disinterest of the Turks if they -certain financial people- are sent away.

Commander-in-Chief: You have a month to settle that.

Clause 21 we are still discussing. The appointment of Allied officers to
control the supplies to the army. What do you think about that?

Raouf Bey: We now have a minister for the whole question as you have
I think. We are doing all we can to get it in working order. He looks after all
supplies, both army and civilian. By this article are you going to control that
ministry?

Commander-in-Chief: Probably when the article was drafted this
ministry was not in existence.

Raouf Bey: Is this control to be for the army only?
Commander-in-Chief: Can anybody suggest a compromise?

Secretary: How would it be to say “a representative of the Allies to be
on the board”?
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Commander-in-Chief: 1 think that would be reasonable. Let us say that
a representative of the Allies is to be attached. He would be able to see how
things were going on. In case stores were being squandered or in case there was
corruption. This is a very small interference in your private affairs. And there are,
or may be, Allied interests to consider. I am prepared to give way and not to
control, but to have a representative there who will tell the Allies what is going on.

Commodore Burmester suggested adding that he should be given all the
necessary facilities.

Commander-in-Chief: 1 think this is only fair. This representative could
go to the Allies and protest if he wanted to. Then it could be talked over with
your government. Let us make it “an Allied representative to be attached to
the Turkish ministry of Supplies in order to safeguard Allied interests. This
representative to be furnished with all necessary information.”

Commander-in-Chief: 22 was slightly altered and agreed too. 23 was
agreed. 24. The first half to be left in because of public opinion in the United
States.

Raouf Bey: My government proposed that an English commission should
be there to watch the situation themselves to see if there is any disturbance or
not. This because there are nationalities who are interested in stirring up trouble
and mischief. They will say there are disturbances whereas really there are none.
A street fight between to wild Kurds will be magnified into a general massacre.
This English mission could report the actual facts of the case.

Commander-in-Chief: The only objection I see to that is the use of the
word “English.” Say “An Allied Commission.” We could try and arrange for it
to be English. It may be that the Americans would like to be there too.

Raouf Bey: My government thinks that this article would enable these
intriguers to cause trouble.

Commander-in-Chief: We cannot take it out. We will add that a
commission will be set up.

Raouf Bey suggested leaving the article as it stands but after the armistice
is signed, arranging for this commission to be set up.

Commander-in-Chief: Clause “B” The question of these 4 towns hinges
rather on that of Cilicia. They are actually in Cilicia I think.

Raouf Bey: No. They are just outside.

My government’s point of view is to request specially that the names
of these towns shall not be mentioned. The idea of occupation would be given.
When we sign this armistice they will be outside the fighting zone and I have a
special request that they may not be mentioned.
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Commander-in-Chief: My difficulty is this. Article 7, which you have not
yet agreed to, in its original form was very strong and said that Allied troops
should occupy all important strategic points. We have now given way and
instead of asking for all we only ask for 4. We have conceded a great deal here.
Of course your government does not like these things. That is only natural.

Raouf Bey: We, too, as a government are trying to do all we can. What
we cannot do it is no use saying “yes” to.

Commander-in-Chief: Do you think these 4 towns will turn you out of
office?

Raouf Bey: Yes. Including the former ones. This district, my instruction
say, must be specially left out. The telegram says “please do your utmost to
arrange with the British admiral as it may be an unsupportable position which
may end in a way we do not think good for country. On this the government
may fall.

Commander-in-Chief: Before I decide finally about that I think we had
better wait and see if your government gives way about Cilicia.

Raouf Bey suggested that the amended Clause 7 should be accepted and
this clause omitted altogether.

Rear Admiral Seymour: What is the strong objection to the withdrawal
of troops from Cilicia?

Raouf Bey: That district, the Adana district is one of the most fertile
districts in the Turkish Empire. It supplies a half of the food for the whole of
Turkey. Supposing our army withdraws, who is going to occupy the place?

We have got news that the Italians are going to take the place if it is to be
occupied so that when peace is signed it will be easier for them to take it from us.

Rear Admiral: But under these terms the Allies have no right to keep it.
That is except in case of disorder.

Raouf Bey: They will make the disorder.

Commander-in-Chief: Supposing we change this withdrawal of troops
by adding “except those necessary to keep order.” It would then be very difficult
for the Italians or anybody else to get in.

Raouf Bey: We know the Italians are doing all they can to prepare the
way for interference, and if they get a chance they will do it. It is a very difficult
question. I dare not risk it.

Commander-in-Chief: Let us add “except those necessary to maintain
order as will be determined under Clause 5.” If we concede that will you give
way about Clause 7 to 10 and sign the armistice now.
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Raouf Bey: 1 am sorry I cannot do it.

Commander-in-Chief: Butif we put on enough pressure your government
is bound to give way.

Raouf Bey: We have given you the right to occupy the forts because we
know you are in need of it. It is your national policy to get into the Black Sea. The
Adana district is not a similar question.

The Commander-in-chief again made his offer to add the clause “except
those necessary to maintain order.”

Hikmet Bey said that the form of Article 24 suggested by the Commander-
in-chief was reasonable and would be forwarded to Constantinople.

Commander-in-Chief: If this is so it is only reasonable for the Turks to
cede Clause 7 and sign the armistice.

Asaregards 10 I am sure the British Government will not give way. I will
modify 16 by adding a paragraph as suggested and will also give way as regards
(b) of 24.

Hikmet Bey asked for permission to wait until 9 p.m. so that they may
have a chance of putting the matter before their government.

Raouf Bey: 1 am of the same opinion as you -the Commander in Chief-
about 7 but my government is the difficulty. By our constitutional law the
government has not the right to give way those four towns. It is only the Sultan
who can do that.

Hikmet Bey: Is there anything in any of the articles as to interference
with Turkish internal administration. Can an article to this effect be added to
the armistice?

Commander-in-Chief: This has nothing to the with an armistice and is a
matter for the Ministers after the armistice is settled.

Rear Admiral Seymour: It would be very bad policy to occupy
Constantinople.

Commander-in-Chief: The point is that 12.000 German troops have lived
in the town and yet you will not allow the English to do so even when trouble is
threatened. It is so unreasonable.

To facilitate matters it was decided that one of the Turkish delegates
should be sent by sea to Chesme to get into direct touch with the Grand Vizier.

The conference adjourned at 11. 44. a.m.

The wind was strong with rain.
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9 P.M. 30" OCTOBER 1918

After a private conversation between the Commander in Chief and Raouf
Bey, the Commander in Chief announced that the armistice would be signed
without waiting for a reply from Constantinople as to the points in dispute.

The armistice was read through, article by article and signed at 9.40 p.m.
Moudros Local time on 30* October 1918.

Hostilities to cease at noon the day following.

2. itilaf Miitareke Taslag1 ile Mondros’ta Imza Edilen
Miitareke Metni Arasindaki Farklar

Mondros'ta Amiral Calthorpe’a gonderilen Itilaf miitareke metninin
omurgasini Ingiliz Savas ve Donanma Bakanliklar1 tarafindan 1918 yili Ekim
ay1 basinda olusturulan 18 maddelik taslak olusturuyordu. Adi gecen miitareke
taslag1, tizerinde Ingiliz Savas Kabinesi'nin 3 Ekim tarihli oturumunda baz
diizenlemeler yapildiktan sonra Paris’'te miittefikleraras: bir konferansta (5-9
Ekim) tekrar masaya yatirilmis ve burada ilk Ingiliz taslagma 6 madde daha
eklenmisti.*?

Paris’te toplam sayis1 24’e ¢ikarilan miitareke maddelerinin siralanisi/
dizilisi Mondros’ta Calthorpe’a iletilen siralanistan/ dizilisten farkliydi. Asagida
da verilecegi tizere son sekli itibariyle Mondros Miitarekesi maddelerinin
dizilisleri nem sirasina gore 21 Ekim’de Ingiliz Genelkurmay Baskani General
Wilson tarafindan yeniden diizenlenmisti.*® Agamemnon Goriismeleri'nden
sonra bir madde daha eklenmesiyle miitareke maddelerinin toplam sayis1 25’e
¢ikmus, Paris’te kararlastirilan maddelerin bazilarinda bir takim degisiklikler
yapilmist1.

Asagida siralanan miitareke maddelerinde koyu harflerle belirtilen
kisimlar Paris’te kararlastirilan miitareke taslaginda yer almakla beraber nihai
miitareke metninden ¢ikarilan boltimleri gostermektedir. Ayni sekilde (parantez
icerisinde verilen italik ifadeler) de Paris tasarisinda bulunmamakla beraber

42 Paris’te kararlastirilan miitareke taslagi icin bkz. TNA. CAB. 23/8, War Cabinet (With Prime
Ministers of Dominions), 484. Imperial War Cabinet, 35. Minutes of a Meeting of the War
Cabinet and Imperial War Cabinet held at 10, Downing Street, S. W., on Friday, October 11, 1918,
at 4 p.m., Annex I: “Conditions of an Armistice with Turkey (With Amendments up to and
including the 8th October, 1918.)”, ss.11-12.

43  TNA. ADM 116/1823, “Conditions of an Armistice With Turkey Arranged in order of
Importance” 21/10/18; TNA. CAB. 24/67, War Cabinet, G.T. 6068, “Conditions of An
Armistice With Turkey Arranged in Order of Importance”, 21.10.18; TNA. CAB. 23/14, War
Cabinet 489 B, Draft Minutes of a meeting og the War Cabinet held at 10 Downing Street,
S.W., on Tuesday 22nd October, 1918 at 12 noon, p.6.
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Agamemnon Goriismeleri'nden sonra imzalanan miitareke metnine eklenen
boltimlerdir. Paris’te tasarlandig1 sekliyle kabul edilen maddeler ise oldugu gibi
“normal yazi karakterinde” verilmistir:*

1- Canakkale ve Istanbul Bogazlarinin acilmas: ve Karadeniz’'e gecisin
gtvence altina alinmasi. Canakkale ve Istanbul Bogazlari kalelerinin Itilaf
devletleri tarafindan isgal edilmesi.

2- Tiirk sularinda bulunan tiim maynli bolgelerin, torpido kovanlarimnin
ve diger blokajlarin/engellemelerin yerlerinin gosterilmesi ve ihtiya¢ duyuldugu
takdirde bunlarin taranmalar1 veya ortadan kaldirilmalarina yardim edilmesi.

3- Karadeniz’deki mayinlarla ilgili mevcut tiim bilgilerin verilmesi.

4- Tum [tilaf savas esirlerinin ve gozaltinda bulunan ya da tutsak olan
Ermenilerin Istanbul’da toplanarak bunlarin herhangi bir sarta bagl olmaksizin
ftilaf devletlerine teslim edilmeleri.

5- I¢ diizenin saglanmast ve sinirlarin denetimi icin gerekli olan birlikler
disinda Tiirk ordusunun derhal terhis edilmesi. Bu birliklerin insan giicii ve
tertipleri/tasarruflar1 (Ttirk Hiikiimeti ile istisare edildikten sonra) Itilaf devletleri
tarafindan belirlenecek.

6- (Tiirk karasularinda giivenligi saglamak veya benzer amaglar icin gerekli
olan kiiciik gemiler disinda) Tiirk sular1 veya Ttirkiye tarafindan isgal edilmis olan
sulardaki tiim deniz savas tasitlarmin teslimi; bu gemilerin yonlendirilecekleri
(Ttirk) liman veya limanlarinda enterne edilmeleri.

7- (Giivenliklerini tehdit eder bir durumun ortaya ¢ikmas: halinde) Itilaf
devletlerinin stratejik noktalar1 (herhangi bir stratejik noktay) isgal etme hakkina
sahip olmalar.

8- Su anda Turk isgali altinda bulunan tim liman ve demirleme
yerlerinin/rihtimlarin itilaf gemilerince serbest bir sekilde kullanilmalar1 ve
bunlarin diisman gemilerine kapatilmasi. (Benzer kosullarin Tiirk sularinda ticaret
ve ordunun terhisi amactyla cereyan eden Tiirk ticari gemiciligi icin de gecerli olmasi.)

44  Agamemnon’a iletilen orijinal Itilaf miitareke taslak metni ile goriismelerden sonra
imzalanan miitarekenin son hali arasindaki farklar i¢in bkz. TNA. CAB. 23/8, War Cabinet
(With Prime Ministers of Dominions), 484. Imperial War Cabinet, 35. Minutes of a Meeting of
the War Cabinet and Imperial War Cabinet held at 10, Downing Street, S. W., on Friday, October
11, 1918, at 4 pm, Annex I: “Conditions of an Armistice with Turkey (With Amendments
up to and including the 8th October, 1918.)”, ss.11-12; TNA. CAB. 23/14, War Cabinet 494A,
Minutes of a Meeting of the War Cabinet held at 10, Downing Street, SW., on Thursday,
October 31st, 1918, at 12 Noon; Dyer II, Appendix II, s.340-341; TIH T (1962), ss.38-41;
Tiirkgeldi, Moudros ve Mudanya Miitarekeleri Tarihi, ss.65-66, 69-73; Bayar, Ben de Yazdim, I,
s5.30-35, 61-63, Tevfik Biyiklioglu, “Mondros Miitareke Anlasmas1”, VI. Tiirk Tarih Kongresi,
Ankara (20-26 Ekim 1961), Tiirk Tarih Kurumu Yaymlarindan, IX Seri, No:6, Kongreye
Sunulan Bildiriler, Ankara, 1967, ss.572-577; Bayur, Tiirk Inkilaby Tarihi, I11/4, ss.742-746;
Shaw, From Republic to Empire, I, s5.81-89.
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9- JIstanbul’un itilaf devletleri tarafindan bir deniz iissii olarak
kullanilmasi, tiim Tiirk limanlar1 ve askeri techizat depolarindaki gemi tamir
imkanlarindan yararlanilmasi.

10- Toros tiinel sisteminin itilaf devletleri tarafindan isgali.

11- Tiirk birliklerinin derhal Kuzeybati iran’dan ve Transkafkasya’dan
savas oncesi smirlar disina gekilmeleri (nin dnceden emredilmis oldugu ve cekilmeye
yonelik bu emrin yerine getirilecegi.) (Transkafkasya'nin bir boliimiiniin Tiirk birlikleri
tarafindan tahliye edilmesine iliskin bir emrin zaten verilmis oldugu, bu bolgenin
geri kalan kismunin ise Itilaf devletlerince bolgede yapilan incelemelerden sonra Itilaf
devletlerinin gerekli gormesi halinde tahliye edilecegi.)

12- (Tiirk Hiikiimet mesajlar1 haricinde) tim telsiz telgraf ve kablo
istasyonlarmin/telefon santrallerinin Itilaf devletleri tarafindan idaresi
(denetlenmesi.)

13- Denizle ilgili, askeri veya ticari malzemelerin imha edilmelerinin
yasaklanmasi.

14- (Ulkenin ihtiyaglarinin karsilanmasimdan sonra) Tiirk kaynaklarindan
komiir, akaryakit ve deniz malzemelerinin satin alinmasinda kolaylik
gosterilmesi. (Ad: gecen malzemelerin hi¢birinin ihrag edilmemesi)

15- (Halkin ihtiyaglarimin geregi gibi g6z oniinde bulundurulmas: kosuluyla)
su anda Turk denetiminde bulunan Transkafkasya demiryollar1 da dahil
olmak {izere tiim demiryollarina Itilaf kontrol subaylarinin yerlestirilmeleri.
Transkafkasya demiryollarinin tamamen serbest bir sekilde Itilaf yetkililerinin
kullanimina verilmesi. Bu madde Batum’un ve Bakii'niin itilaf devletleri
tarafindan isgalini de icermektedir. (Tiirkiye, Itilaf devletleri tarafindan Bakii'niin
isgaline itiraz etmeyecektir.)

16- Hicaz, Asir, Yemen, Suriye (ve) Mezopotamya’daki ve Kilikya’daki
tiim garnizonlarm en yakinda bulunan Itilaf komutanina veya Arap temsilcisine
teslim olmalar1 (ve 5. Madde baglaninda belirlenecek olan diizeni saglamak icin gerekli
olanlar disgindaki tiim birliklerin Kilikya'dan geri cekilmeleri.)

17- Trablus ve Bingazi’deki biittin Ttirk subaylarinin en yakinda bulunan
[talyan garnizonuna teslim olmalar1. (Teslim emrine uymamalar: halinde Tiirkiye bu
subaylara tedarik saglamay: durdurup bunlarla iletisimi kesmeyi kabul eder.)

18- Misrata da dahil olmak tizere Trablus ve Bingazi’'de isgal edilmis
olan tiim limanlarin en yakinda bulunan Itilaf garnizonuna teslim edilmeleri.

19- Denizci, askeri ve sivil tim Alman ve Avusturyalilarin en yakinda
bulunan Ingiliz veya itilaf komutanina teslim edilmeleri (bir ay icinde; uzak
bolgelerde olanlarin ise daha sonra miimkiin olan en kisa zamanda Tiirk topraklarindan
ctkarilmalar.)
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20- (5. Madde’ye istinaden terhis edilecek olan Tiirk ordusunun nakil araclari da
dahil olmak tizere arag ve gere¢lerinin, silahlarinin ve cephanesinin) Tiirk ordusunun
nakil araclar1 da dahil olmak iizere ara¢ ve gereclerinin, silahlarinin ve
cephanesinin kullanimina ve tanzimine iliskin verilebilecek emirlere uyulmas:.

21- Ordu ikmal malzemelerinin kontrolii icin Ingiliz subaylarinin
atanmasi. ([tilaf cikarlarini korumak amaciyla Tiirk Levazim Bakanligi'na/lage
Nezareti'ne bir Itilaf temsilcisi verilmesi/atanmas: ve adi gecen amag dahilinde bu
temsilciye gerekli tiim bilgilerin temin edilmesi.)

22- Tiirk esirlerinin itilaf devletlerinin nezdinde muhafaza edilmeleri.
(Ttirk sivil esirleri ile askerlik yasinin tizerindeki esirlerin serbest birakilmalarinin gz
onitinde bulundurulmasi.)

23- Turkiye’nin Merkezi Devletlerle tiim iliskilerini kesmesi zorunlulugu.

24- 6 Ermeni vilayetinde diizensizlik bas gostermesi durumunda
Miittefikler bu vilayetlerin herhangi bir kismini isgal etme hakkini ellerinde
tutarlar.

b- 7., 10., ve 15. Maddeler uyarinca Sis, Ha¢in, Zeytun, Antep’in isgal
edilmesi.

(25- Miittefikler ile Tiirkiye arasindaki diismanlik durumu 31 Ekim 1918de
Persembe giinii yerel zamana gore ogleden itibaren sona erecektir.)

Gorildiigii tizere Paris’te hazirlanan 24 maddelik orijinal Itilaf miitareke
taslaginda yer alan 8 Madde oldugu gibi kabul edilmis (1., 2., 3., 4., 10, 13., 18.
ve 23. Maddeler), 6 maddeye sadece bazi eklemeler yapilms (5., 6., 8., 14., 17.
ve 22. Maddeler) yine orijinal taslaktaki maddelerin 8'i ekleme ve cikarmalara
tabi tutulmus (7., 11., 12, 15,, 16., 19., 20. ve 21. Maddeler), taslakta yer alan 2
maddeden ise sadece bazi ifadeler silinmisti. (9. ve 24. Madde) Orijinal Paris
taslagmna eklenen tek madde 25. Madde olup o da miitarekenin ne zaman
yirtirluge girecegini belirtiyordu.*

45  Mondros Miitarekesi'nin maddeleri i¢in degerlendirilebilecek baslica kaynaklar sunlardir:
TNA. WO. 116/1433; TNA. WO. 116/1571; TNA. FO. 3449/181110, Text, 30 October 1918;
TNA. FO. 371/3449/181740, November 1, 1918; TNA. FO. 371/3449/210536, December 23,
1918; Great Britain, Parliament, House of Commons, Sessional Papers (Accounts and Papers),
Cmd. 53 (1919), “Terms of the Armistices Concluded between the Allied Governments and
the Governments of Germany, Austria-Hungary and Turkey”; Askeri Tarih ve Stratejik Etiit
Dairesi Baskanligi Arsivi, Sira No: 29, Kutu No: 65, Gomlek No: 174 (12), 2.11.1334; Basbakanlik
Osmanl Arsivi, Hariciye Nezareti, Siyasi Kistm, Dosya No: 2704, Gomlek No: 3, Tarih:
30/10/1918 (Miladi); BOA. HR.SYS., Dosya No: 2305 Gémlek No: 20, Tarih: 30/10/1918;
BOA. HR.SYS., Dosya No: 2305 Gomlek No: 21, Tarih: 01/1/1920; BOA. HR.SYS., Dosya No:
2305 Gomlek No: 25, Tarih: 16/2/1920; “Turkish Armistice Terms”, The New York Times, 2
Kasim 1918; “Terms to Turkey: Text of Armistice”, The Times, Saturday, November 2, 1918,
p.6; Takvim-i Vakayi, 3 Tesrin-i Sani, 1334; Vakit, 3 Tesrin-i Sani 1334, Numro: 370; Minber,
3 Tesrin-i Sani 1334/1918; Hadisat, 3 Tesrin-i Sani 1334 /1918, Numro: 15; Zaman, 3 Tesrin-i
Sani 1334; Pazar; Numro: 208; United States, Department of State, Papers Relating to the Foreign
Relations of the United States, 1918, Supplement I: The World War I (Vols. 2), Washington,
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Miitarekenin orijinal taslaginda yer alan 4. Madde oldugu gibi kabul
edilmekle beraber, goriismeler esnasinda Tiirk tarafinin ilgili maddeye yonelik
isteginin dikkate alinacagi on goriilmiistii.*® Buna gore her iki taraf igcin de ¢ok
daha kolay olacag1 sebebiyle uzak bolgelerdeki [tilaf savas esirlerinin Istanbul’ da
toplanmalar1 yerine bunlarin en yakin Itilaf komutanina teslim edileceklerdi.”

3. Genel Degerlendirme ve Sonug

Agamemnon Gortismeleri esnasinda Tiirklerin miitareke maddelerinin
ilk dordiinii*® kabul etmesi bile Londra’nin beklentilerini karsilayacak olmasina
ragmen,” Amiral Calthorpe’un miitarekenin diger yirmi maddesinin altina da
-bazilarmin tizerlerinde yapilan bir takim énemsiz degisikliklerle- imza attirmis
olmasi, Ingiliz amirali icin son derece énemli bir basariydi. Calthorpe’un bu
basarisindaki en 6nemli etken, Osmanli Devleti'nin icinde bulundugu siyasi ve

D.C., 1933, 5.441-443; Ahmet Izzet Pasa, Feryadim, I, Ek: 8, s5.283-286; H. W. V. Temperley,
A History of the Peace Peace Conference of Paris, Volume: I, London, 1920, s5.495-497; ]J. C
Hurewitz, Diplomacy in the Near and Middle East, A Documentary Record: 1914-1956, Volume,
II, Princeton, New Jresey, Toronta, New York, London, 1956, ss.36-37; Guerre Européenne,
Documents 1918, Conventions d’Armistice Passées acec la Turquie, la Bulgarie, I’Autriche-Hongrie
et 'Allemagne par les Puissances Alliées et Associés, Ministére des Affaires Etrangéres, Paris,
Imprimerie Nationale, MDCCCCXIX, ss.7-12; A. Frangulis, La Gréce: son statut international,
son historie diplomatique, II, Paris, 1934, ss.14-16; Harry R. Rudin, Armistice, 1918, New
Haven, 1944, s5.410-411; Sir Frederick Maurice, The Armistices of 1918, London, New York,
Toronto: Oxford University Press, 1943, s5.85-87; Eliot G. Mears, Modern Turkey, New York,
1924, s5.624-626;, Nihat Erim, Devletlerarast Hukuku ve Siyasi Tarih Metinleri, I, Osmanl
fmpurutorlugu Andlasmalari, Ankara, 1953, s5.519-524; Seha L. Meray, Osman Olcay, Osmanli
Tmparatorlugu’nun Cokiis Belgeleri, (Mondros Birakismast, Sevr Andlasmasi, 1lgili Belgeler),
Ankara Universitesi, Siyasal Bilgiler Fakiiltesi Yayinlari, No: 409, Ankara, 1977, ss.1-5; Dyer
II, Appendix II, ss.340-341; TIH I (1962), ss.41-44; Paul C. Helmreich, Sevr Entrikalari, Biiyiik
Giicler, Masalar, Gizli Anlasmalar ve Tiirkiye'nin Taksimi, Ceviren: Serif Erol, Istanbul, 1996,
Ek:1, s5.254-255; Bayar, Ben de Yazdim, I, s.61-63; Bayur, Tiirk Inkalabi Tarihi, 111/4, s.743-746;
Harp Tarihi Vesikalar: Dergisi, Y1l: 8, Say1: 27, (Mart,1959) Ankara, 1959, Vesika No: 710/B;
Ismail Soysal, Tarihgeleri ve A¢iklamalar: Ile Birlikte Tiirkiye’nin Siyasal Andlasmalar: I, (1920-
1945), Ankara, 2000, s.12-15.

46  Turkgeldi, Moudros ve Mudanya Miitarekelerinin Tarihi, s.50.

47 TNA. WO. 106/64, Execution of the Armistice with Turkey, General Staff, War Office,
Appendix II, 5.27; TIHI, (1962), s.39.

48  Bogazlarin agilmasi ve Karadeniz'e giivenli gecisin temini ile esirlerle ilgili olan bu
maddeler sunlardi: Madde 1- Canakkale ve Istanbul Bogazlarinin acilmasi ve Karadeniz'e
gecisin giivence altina alinmasi. Canakkale ve Istanbul Bogazlari kalelerinin itilaf devletleri
tarafindan isgal edilmesi, Madde 2- Tiirk sularinda bulunan tiim maymnl bélgelerin,
torpido kovanlarinin ve diger blokajlarin/engellemelerin yerlerinin gosterilmesi ve ihtiyag
duyuldugu takdirde bunlarin taranmalar1 veya ortadan kaldirilmalaria yardim edilmesi,
Madde 3- Karadeniz’deki maymlarla ilgili mevcut tiim bilgilerin verilmesi, Madde 4- Ttim
Itilaf savas esirlerinin ve gozaltinda bulunan ya da tutsak olan Ermenilerin Istanbul’'da
toplanarak bunlarin herhangi bir sarta bagli olmaksizin itilaf devletlerine teslim edilmeleri.

49  TNA. CAB. 23/14, War Cabinet 489 B, Draft Minutes of a meeting og the War Cabinet held at
10 Downing Street, S.W., on Tuesday 22nd October, 1918 at 12 noon, p.6; PRO. CAB. 23/14,
War Cabinet 491B, Draft Minutes of a Meeting of the War Cabinet held at 10 Downing Street,
S.W., on Saturday, 26th October , 1918, at 11.00 a. m.
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askeri kosullardi.® Neticede Ingiltere’ye yapilan biiyiik bir meydan okumadan
sonra savas kaybedilmis, havlu atilmis ve savasi sonlandirmak hususunda
Ingiltere’ye basvurulmustu. Bu durum dogal olarak savasin galibi ile maglubu
iki taraf arasinda gerceklesen miitareke goriismelerinin genel havasini etkilemis
ve goriismeler esnasinda Ingiliz tarafina tistiinliik saglamist1.”

Belki de Agamemnon Gortismeleri'nin genel cercevesini belirleyen
en onemli husus, Amiral Calthorpe’un, Turk tarafinin “elinde ne oldugunu”
bilmesiydi. Gortismelerden 6nce Rauf Bey’in General Townshend’a tilkesinin
icinde bulundugu mevcut durumu tim c¢iplakligiyla anlatmasi, hatta bunu
yaparken askeri gostergeleri oldugundan daha kotii bir sekilde yansitmis olmast,
goriismeler esnasinda sik sik basvurdugu “blof mekanizmasmi” galistirmasi
hususunda Amiral Calthorpe’a son derece yardimci olmustu. Tiirk tarafi ise
ozellikle iki seyin farkinda degildi ve bu durum gortismeler esnasinda kendileri
icin biiyiik bir dezavantaja doniismiistii. Bunlardan ilki Ingilizlerle, ikincisi ise
kendileriyle ilgiliydi. Osmanli Devleti'nin savas dis1 kalmasini, genel savasi
sonlandiracak ¢ok 6nemli bir gelisme olarak algilayan Ingilizler icin Osmanlt
sorununu askeri harekatlara devam ederek halletmek maliyet ve zaman
acisindan arzu edilir bir durum degildi. Bu isin masa basinda halledilmesine son
derece 6nem veriliyordu. Bogazlar biran evvel agilip, Karadeniz’e gecilmeliydi.
Turk heyeti bu baglamda kars: tarafin 6nceliklerinden haberdar olmadig: gibi,
kendi elinde bulundurdugu “Bogazlar kartinin” degerinin de farkinda degildi.
Tiirk heyeti Agamemnon Goriismeleri esnasinda bu degerli kart1 gerektigi gibi
kullanamadi.”

Miitareke gortismelerindeki pazarlik siirecinde Osmanli Devleti'ne
ciddi bir avantaj saglayacak olan “Bogazlar kartin1” dikkate almayan ve genel
olarak imparatorlugun iginde bulundugu timitsiz durumun etkisinde kalan
Turk heyeti, Calthorpe’un gortismelerin hemen basinda sarf ettigi sozlerden
de bir sonug¢ ¢ikaramamusti. Oysaki miitarekenin ilk 4 maddesi i¢in pazarligin
soz konusu olmamasit demek, geri kalan 20 maddenin pazarliga acik oldugu
anlamina geliyordu. Baska bir ifadeyle ilk 4 maddeye “tartisilamaz” vurgusunun
yapilmast digerlerinin pekala tartisilabileceginin isaretiydi ve bu ayrim Tiirk
tarafinin goziinden kagmusti. Tiirk heyetinin ilk etapta fark etmedigi baska
bir sey de, miitareke sartlarmin Ingilizler acisindan 6nem derecelerine gore
siralandigiydi. Bu durum Tiirk heyetinin, 24. Maddenin de en az 1. Madde
kadar onemli ve vazgecilmez oldugunu diistinmesine yol act1 ve stratejik bir
hata yapilmasina sebep oldu.”

50  Ahmet {zzet Pasa’da miitarekenin imzalanmasindan sonra bu durumu 6n plana cikarir
tarzda su ifadelerde bulunacakti. ... Miitarekede bize bu gayr-i miisait ahkdmi kabul ettiren gaflet
degil, kati maglubiyetimizdir...” (Harp Tarihi Vesikalar1 Dergisi, Yil: 8, Say1: 29, (Eyliil-1959),
Vesika No: 744.)

51  Basak, Tiirk ve Ingiliz Kaynaklartyla Mondros Miitarekesi ve Uygulama Giinliigii, s.210.

52 Basak, Tiirk ve Ingiliz Kaynaklartyla Mondros Miitarekesi ve Uygulama Giinligii, s.210.

53 Dyer, “The Turkish Armistice of 1918: 2; A Lost Opportunity: The Armistice Negotiations
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Ingilizler acisindan bu basarili tablonun sekillenmesinde Calthorpe’un
sahsi miizakere yeteneginin de 6nemli bir rolii vardi. Agamemnon Goriismeleri
hig stiphesiz nazik ve yumusak bir atmosferde cereyan etmisti. Calthorpe’un
goriismeler esnasindaki tavri, Maresal Foch’'un Retondes’te (Compiegne)
Alman delegelerine gosterdigi sert tavirdan bariz sekilde farkliydi.* Ingiliz
amirali, agir maddeleri kabul ettirebilmek i¢in bir takim aciklama ve vaatlerde
bulunmus, son derece nazik ve samimi davranmisti. Amiralin bu yumusak tavri
Tiirk heyeti tizerinde eski devirlerdeki Tiirk-Ingiliz dostluk ve dayanismasinin
yeniden canlanabilecegi timidinin uyanmasina neden oldu.” Calthorpe’un,
miitareke maddelerini birer birer agiklamasi da sert maddelerin yapacagi etkiyi
azaltmist. Ozellikle Ingiliz amiralinin goriismelerin ilk oturumunda miitareke
maddelerinin tiimiinii actklamamus olmasi, Tiirk heyeti tizerinde olumlu
bir etki yapmisti. Bunun yaninda miitareke maddeleri kendilerine bir biitiin
olarak verilmemis oldugundan Tiirk heyeti maddeler tizerinde inceleme yapip,
bir fikir birlikteligi olusturma firsati da elde edememisti. Amiral Calthorpe,
miitareke maddelerini birer birer okumakta, okunan her madde tizerinde
hemen tartisilmakta, daha sonra madde ya kabul edilmekte ya da Istanbul veya
Londra’ya damisilmak {izere bir giin sonraya birakilmaktaydi. Dogal olarak
maddenin tim iceriginin ve uygulanmas: halinde de sonuglarinin bir anda
kavranilmas: imkansiz oldugu icin Calthorpe’un bu yontemi, Tiirk heyetinin
bircok ayrtiyi gozden kacirmasina neden olmustu.® Ingiliz amiralinin
gortismelere katilmak isteyen Fransizlar1 devre dis1 birakmak icin miitarekenin
bir an evvel imzalanmas: gerektigi hususundaki ¢ikis1 da Tiirk tarafin1 olumsuz
yonde etkileyen faktorler arasindaydi.”

Gortismelerin genel cercevesini etkileyen bir baska durum ise Amiral
Calthorpe’un miitareke maddelerinin sekillenme stirecine iliskin Tiirk heyetine
verdigi bir bilgi olmustu. Buna gore miitareke taslagi Itilaf devletlerince
ortaklasa hazirlandigindan maddelerin degistirilmesi igin yine tim Itilaf
devletlerinin onay1 gerekiyordu ve bu durumun uzun goriismelere kapi
acmasi kagimlmazdi. Tiirk delegeleri -Istanbul’da kendilerine verilen talimatla
karsilastirildiginda- miitareke maddelerinin kabul edilmeyecek kadar agir
olduklarin: tespit etmis olmalarma ragmen Ingilizlerin taslak metinde tnemli
bir degisiklik yapamayacaklari argiimanina inanmislardi. Buna gore Ingilizler,
miitareke maddelerinin yeniden itilaf devletleriyle goriisiilmesine sebep olacak
gecikmelere katlanmak yerine, gortismeleri sonlandirabilirlerdi.”®

of Moudros”, 5.329, 332; Basak, Tiirk ve Ingiliz Kaynaklariyla Mondros Miitarekesi ve Uygulama
Giinliigii, s.210.

54  Gotthard Jeaschke, “Mondros’a Giden Yol”, Belleten, Cilt: XXVIII, Say1: 109, (Ankara, 1964),
s.151.

55 Bayur, Tiirk Inkildabr Tarihi, 111/ 4, 5.746, 758.

56  Bayur, Tiirk Inkildb: Tarihi, TI1/ 4, 5.747.

57  Turkgeldi, Moudros ve Mudanya Miitarekelerinin Tarihi, s.55.

58  Tirkgeldi, Moudros ve Mudanya Miitarekelerinin Tarihi, s.55-56-57; Dyer II, .332.
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Calthorpe’un bir baska taktigi de ilk madde bir tarafa birakilacak olursa,
Ttirklerin kabul edilemez gordiikleri maddeler hakkinda onlarla uzun uzadiya
tartismaya girmemesiydi. Calthorpe, ya adi gecen maddelerde bazi kiigiik
degisikliklerle maddenin genel kapsamini temin etmeye calismis ya da konuyu
hiiktimetine danismak zorunda oldugu gerekgesiyle tartismalar: ertelemisti.”

Gortismeler esnasinda Tuirk tarafinin icinde bulundugu caresiz durum
da Ingiliz amiralinin goziinden kagmamustr. ilk giin sonunda edindigi izlenime
gore ilk 4 maddeyi kabul etmeleri halinde Tiirklere geri kalan maddeleri de
imzalatabilirdi.®® Onun miizakere stratejisi, goriismeleri maddelerin ¢cogunun
kabul edildigi bir noktaya getirmek, diger can sikici birka¢ maddenin kabul
ettirilmesini ise sonraya birakmakti. Ttirklerin miitareke yapmaya kendilerinden
daha fazla ihtiya¢ duyduklarini tespit etmis olmasi Calthorpe’un elini son
derece gticlendirmisti. Ingiliz amiralinin isini kolaylastiran bir baska etken ise
gortismelerin rahat, gayriresmi ve dostane bir atmosfer altinda gerceklesmesiydi.
Aslinda kendisi de samimi olarak Ingiliz Hiikiimeti'nin miitareke maddelerini
somiirmeyecegine inanan Calthorpe, goriismeler esnasinda son derece rahat
ve dostca tavirlar sergiledi. Kendisini, Ingiltere'nin Tiirkiye'ye zarar vermek
gibi bir niyeti olmadigina inandirmis olan Calthorpe, maddelerin gerekgelerini
Turk tarafina anlatmaya calisirken meseleye yonelik son derece olumlu bakis
acilar gelistirmisti. Ingiliz amiralinin bu dogal, icten ve rahat tavr1 Tiirk heyeti
tizerinde onemli bir etki yapt1.®!

Turk heyetinin Agamemnon Gortismeleri'ndeki basarisizliginin sebebi
kismen Amiral Calthorpe’un miizakere yetenegi olmasma ragmen, Tiirk
delegelerininiimitsiztavirlariveingilizmerhametinebelbaglamadogrultusundaki
niyetlerini agik¢a gostermeleri de Calthorpe’a biiytik bir avantaj saglamisti.
Oysa Calthorpe’un kabul ettirdigi miitarekede, Osmanli Imparatorlugu’nun
tamamen Itilaf askeri kontrolii altina girmesine yol acacak son derece sert ve
hasin maddeler bulunuyordu. Bununla beraber Ingiliz Hiikiimeti'nin, kabul
ettirilmeleri halinde Ingiltere’nin beklentilerinin karsilanacagim ifade ettigi ilk 4
madde nispeten daha zararsiz maddelerdi. Turk tarafinin ilk oturumdan itibaren
yansittigr “psikolojik resim” Calthorpe’a bir seyi acik¢a anlamasina yardimci
olmustu: o da ufak bir baski ile her seyi halledebilecegi gercegiydi. ingiltere’nin
savas esnasinda midittefiklerinin isteklerini karsilayip kendi c¢ikar alanlarmni da
glvence altina almak i¢in imzalamis oldugu Turk topraklarmin paylasimini 6n
goren gizli antlasmalar hakkinda Ttrkiye’de genel olarak her seyin bilindigi ve
ortada da itilaf devletlerinin bu husustaki niyetlerinin degistigini gosteren kesin

59 Calthorpe’'un maddeler tizerindeki tartismalar esnasinda “hiikiimetime danismaliyim”
veya “hiikiimetimin onayina sunmaliyim” gibi ¢ikislar1 bir taktikten ibaretti. Aslinda boyle
yapacagin sdyledigi durumlarin hicbirinde hiikiimetine danismamuisti. (Dyer 1, 5.329.)

60  Dyer, “The Turkish Armistice of 1918: 2; A Lost Opportunity: The Armistice Negotiations
of Moudros”, s.329.

61  Dyer, “The Turkish Armistice of 1918: 2; A Lost Opportunity: The Armistice Negotiations
of Moudros”, s.329.
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bir delil olmadig1 goz ontine alindiginda, Turk Hitktimeti'nin Agamemnon’da
Itilaf devletlerine isgal vizesi vermesi sorgulanmasi gereken bir hareketti.®

Bununla beraber Agamemnon’daki gortismelerin samimi ve dostane
cercevesinin Turk tarafi tizerinde son derece 6nemli bir etki yaptig1 da su
gotirmez bir gercekti. Tiirklere imzalattiracagl miitareke maddelerinin daha
sonra onlara kars1 insafsizca kullanilacagini diistinmeyen Amiral Calthorpe’un®
bu hususta Tiirk heyetine miizakereler esnasinda icten garantiler vermesi
Tiirkler acisindan son derece etkili olmustu.®

Turk heyetine gore ya elde edilen bir takim degisikliklerle miitareke
imzalanacak ya da bos ellerle istanbul’a doniilecekti. Tiirk tarafimin miitarekeyi
imzalarken g6z ontinde bulundurdugu durum ikinci secenegin daha sonra
telafisi miimkiin olmayan olaylara kap1 agma ihtimali olmustu. Goriismelerin
sonuna dogru Calthorpe’un baski stratejisini yogunlastirarak “imza ya da
savas” moduna ge¢mesi ve sinirli hareketleriyle Tiirk heyetini psikolojik baski
altina almas1 da kaydedilmesi gereken notlar arasindayd.

Gortismeler esnasinda Ingilizlerin teklif ettikleri orijinal maddelerin
bazilarinda yapilan degisiklikler ise son derece tnemsizdi ve maddelerin
uygulanma stirecinde bu degisikliklerin hemen hemen hicbir olumlu etkisi
olmadi. Ozellikle Tiirk tarafi icin son derece agir olan 7. Madde’de yapilan

62  Basak, Tiirk ve Ingiliz Kaynaklariyla Mondros Miitarekesi ve Uygulama Giinliigii, s.213.

63  Stephen F., Evans, The Slow Rapprochement, Britain and Turkey in the Age of Kemal
Atatiirk, 1919-1938, The Eothen Press, Walkington, Beverley, 1982.5.8; Dyer II, s.338.
Amiral Calthorpe’un bu dogrultudaki diistincelerinin igtenligi onun Kasim ay1 (1918)
baglarindaki bazi yazismalarina da yansiyacakti. Calthorpe, Ingiliz Hiikiimeti'nin
-Ttirklerin kendisine iletmesi sonucu haberdar oldugu- miitarekeye aykir1 baz isteklerine
karsilik olarak 4 Kasim’da Donanma Bakanligi'na ilettigi telgrafta siddetli bir protestoda
bulundu. Calthorpe, Ingiliz Hiikiimeti'nin Mezopotamya’daki tiim Tiirk birliklerinin
techizat, malzeme ve cephaneleriyle birlikte teslim olmalarmi ve Musul'un da derhal
bosaltilarak kendilerine iadesini istemesi tizerine Londra’ya ilettigi telgrafta miitarekeye
gore “Itilaf devletlerinin giivenligini tehdit edecek herhangi bir durum belirmedikge”
sadece Toros tiinelleri ile Batum ve Bakii'niin, ayrica Canakkale ve Istanbul Bogazlar
istihkamlarinin isgal edilebilecegini ifade ile 16. Madde’de sadece Itilaf giileri tarafindan
etrafi sarilan garnizonlarin kastedildigini vurgulamisti. Buna gore adi gecen maddenin
Mezopotamya’'daki garnizonlar icin uygulanmasi mtimkiin degildi. Calthorpe, 6 Kasim
tarihli baska bir telgrafinda ise halihazirda Itilaf giiclerinin isgali altinda olan bolgeler
disindaki Tuirk birliklerin teslim olmalarmin gerekmedigine iliskin distincelerini dile
getirdi. Bu birliklere Mezopotamya’dakilerle 16. Madde kapsaminda ifade edilen diger
yerlerdeki birlikler de dahildi. Daha da ilging olarak ingiliz amirali bir sonraki giin (7 Ekim)
gonderdigi baska bir telgrafta Iskenderun ve Istanbul’un isgal edilmesine iliskin tasarilari
sert bir sekilde protesto etti. Ancak Ingiliz amiralinin kasim ay1 basinda yapmis oldugu
protestolarin tiimii neticesiz kaldi. (PRO. WO. 106/64, Execution of the Armistice with
Turkey, 5.3, 5; TNA. ADM. 116/1823, British C-in- C Mediterranean at Mudros to Admiralty,
No: 6197, 4.11.18; TNA. ADM. 116/1823, Admiralty to British C- in- C Mediterranean at
Mudros, No: 1507, 5.11.18; TNA. ADM. 116/1823, Admiralty to British C- in-C Mediterranean
at Mudros, No: 153Z,5.11.18; TNA. ADM. 116/1823, British C-in-C Mediterranean at Mudros
to Admiralty, No: 6347, 6.11.18; TNA. ADM. 116/1823, British C-in-C Mediterranean at
Mudros to Admiralty, No: 6417, 7.11.18; Dyer II, dip.81, 5.347-348.)

64  DuyerII, s.338.
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degisiklik hicbir sey ifade etmiyordu. Ctinkti herhangi bir yerin isgal edilmesi
icin Itilaf devletlerinin giivenliklerinin tehdit edilip edilmedigine karar verecek
olan yine itilaf devletlerinin kendileriydi. Ttrk tarafi adi gecen maddeye
Istanbul’'un isgal edilmeyecegine dair bir kayit koydurmayi da basaramamuist.
Yine miitarekenin 5. Maddesi, aslinda hicbirseyi degistirmeyecek 6nemsiz bir
diizenlemeyle kabul edilmisken gergekte Istanbul, Itilaf donanmas: icin bir
deniz iissii olarak kullanilacag icin 9. Madde’den “Istanbul’'un deniz ssii
olarak kullanilmasi kaydinin ¢ikarilmasi” da bir sey ifade etmiyordu.®

Aslinda bir yoruma gore Sultan ve Istanbul Hiikiimeti Istanbul’dan
cikip Anadolu’ya cekilmeyi goze almadikca Tiirk heyeti Agamemnon’da 6ntine
koyulacakherseyiimzalamak zorundaidiyse de® Dogu Cephesi'ndeki (Kafkasya)
tartisilmaz tstinltigi ve askeri acidan Bulgaristan ve Avusturya-Macaristan
kadar caresiz olmadig1 gercegi goz ontine alindiginda Osmanli Devleti'nin daha
makul sartlar altinda bir miitareke elde etmesi miimkiin olabilirdi.”” Miitareke
esnasinda son derece sarsilmis, zayif ve yetersiz olsalar da Turk ordular: hala
savas alanindaydi. Arap topraklar1 elden ¢ikmis olmasina ragmen c¢ogunlukla
Turklerinyasadigicografyahentizisgal edilmemisti ve Osmanli Devleti'nin askeri
acidan tamamen pasif bir hale getirilmesi bir iki ay icerisinde halledilecek kolay
bir is degildi. Dahas1 Agamemnon Gortismeleri esnasinda Osmanli Devleti'nin
iki miittefiki®® heniiz silahlarimni indirmemislerdi ve Itilaf devletleri bunlarin kisa
siirede havlu atacaklarimi da pek diisiinmiiyordu. Bu yiizden Itilaf devletleri,
savasin hizli bir sekilde sonlandirilmasi i¢in Bogazlarin acilarak kontrollerinin
saglanmasi hususuna son derece 6nem veriyorlardi. Tiirk heyeti, daha uygun
sartlar elde etmek agisindan goriismeler esnasinda elindeki “Bogazlar kartin1”
daha etkin kullanabilirdi. Bunun yaninda Bulgaristan, Avusturya-Macaristan ve
Almanya’da basgosteren i¢ ¢okiis veya ihtilal gibi durumlar Osmanli Devleti
icin s6z konusu olmamuis, hatta Osmanli Devleti'nin savastan ¢ekilme karari
Itilaf devletleri igin siirpriz sayilacak bir girisim olarak algilanmigt1.”

65  Bayur, Tiirk Inkilab: Tarihi, I1I/4, s.750. Tevfik Biyiklioglu'na gére Ingilizlerin ilk projesi
ile imzalanan metin arasinda esasli higbir hafifletme olmadig1 gibi, eklenen kayitlar itilaf
devletlerinin davranislarini kolaylastiracak nitelikteydi. (Tevfik Biyiklioglu, “Mondros
Miitareke Anlasmas1”, VI. Tiirk Tarih Kongresi, Ankara (20-26 Ekim 1961), Turk Tarih
Kurumu Yayinlarindan, IX Seri, No:6, Kongreye Sunulan Bildiriler, Ankara, 1967, s.579.)

66  Bayur, Tiirk Inkilabi Tarihi, 111/4, s.747.

67  Gwynne Dyer, “The Turkish Armistice of 1918: 1; The Turkish Decision for Separete Peace,
Autumun 1918”, Middle Eastern Studies, Volume: 8, No: 2, (May, 1972), s.144. S. Evans’a
gore de Agememnon Goriismeleri'ne katilan Tiirk delegasyonu Tiirkiye'nin savastaki
pozisyonunun ve giiciiniin farkinda degildi ve basindan beri {tilaf devletlerinin iletecegi
ttim kosullar1 kabul edecek gibi bir tavir sergilemisti. Oysa dénem itibariyle sadece Istanbul
ve Trakya ciddi bir Itilaf saldirisi tehdidi altinda iken Anadolu askeri agidan savunulabilecek
bir pozisyondaydi. Eger Tiirkler tarafindan Asya’da bir savunma hatt1 olusturabilseydi,
daha olumlu bir miitareke elde edilebilirdi. (Evans, The Slow Rapprochement, s.7.)

68  Almanya ve Avusturya-Macaristan Imparatorluklar

69  Evans, The Slow Rapprochement, s.5, 9.
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Bu baglamda Tiirk miitareke heyeti, kendi stratejik avantajlarin
degerlendirerek Ingilizlerin icinde bulunduklar1 durumun agmazlarini ve
onlarin Osmanli Devleti ile savasin bir an evvel sonlanmasi geregine iliskin
baskin ihtiyaglarini tespit etmis olsaydi, Mondros Miitarekesi alt1 ytizyillik
Osmanli Devleti acisindan bir son haline gelmeyebilirdi.”

Daha sonralar1 Mondros’ta verdigi karar1 gozden geciren Rauf Bey ise
maddelerin altina imza atma gerekgelerini soyle kaydetmisti: *

“... Reddetmek? Buna kim mani olabilirdi. Elbette reddedebilirdik. Fakat o
zaman ne olacakti. Reddettigimiz takdirde harp devam edecek ve harp devam edince
de caresiz, biitiin cephelerde yenile yenile pek kisa bir zaman icinde mahv ve perisan
olacaktik. Suriye, Irak vesaire gibi Araplarla meskiin yerleri birakin, 6z yurdumuz olan
Anadolu’nun varligr ve istiklali bile tehlikeye diisecekti. Zaten Mondros’'a gelmeden
onceki Viikela Heyeti toplantisinda harbe devamimizin imkansizlig1 hiikiimet nazarinda
da kati olarak taayyiin etmis ve heniiz istilaya ugramayan vatan parcalarini olsun
felaketten kurtarmak caresi tizerinde durulmustu. Iste bugiin icin tek care, yazik ki,
bu ve bundan ibaretti. Ingilizlerin bashca gayeleri Bogazlardan serbest olarak gecmek
ve bunu saglamak icin de istihkdmlar ellerinde bulundurmakti. Tiirkiye topraklar
lizerinde istila emelleri beslemiyorlardr. Agik sozlii, diisiindiigiinii soyleyen, diiriist,
Yakin Dogu nun tarihini ve ahalisinin mizacini, hususiyle siyasi cereyan ve emellerini
bilmemekle beraber genis gortislii ve anlayish bir sahsiyet hissini veren Amiral Galtrop
da her vesileden faydalanarak bunu soyliiyor, aksi iddiay: katiyetle reddediyordu.
Dileklerinde ifrata kacan ve meseleleri incelemekte daha dar goriislii, bununla beraber
serbest fikirli ve samimi bir insana benzeyen Amiral Seymur da... intikam hissi ile
hareket eder goriinmiiyordu... Ingilizler Bagdat't zapt etmisler, Irak’n dogu taraflarina
yayinuglar, disina bile ¢ikip Musul yakinlarina sokulmaya muvaffak olmuslardi.
Bogazlarin da serbestligini sagladiktan sonra milli menfaatleri bakimindan isteyecekleri
ve ele gecirmeye kalkacaklar baska bir yer hatira gelmiyordu. Elde etmis olduklarina
ise istesek de istemesek de mani olamamigtik ve olamayacaktik. Bundan baska Bogazlar
meselesi milletleraras: miizakerelere zemin oldugu ilk giinden beri Rusya, Karadeniz'de
toplayacagt donanmasini  liizumunda, Akdeniz’e gecirerek Ingiltere'nin  deniz
hékimiyetini bozabilmesi ihtimali var oldukca daima Ingiliz Hiikiimeti'nin muhalefeti
ile karsilagmisti. Istanbul’un emniyeti bakimindan Bogazlarin harp gemilerine kapali
kalmasini isteyen Osmanl Devleti'ni de Ingilizler bu konuda daima desteklemislerdi.
Ruslar birkag¢ kere Bogazlari zorlayarak donanmalarin Akdeniz’e gecirmek istediklerinde
Ingiliz kuvvetlerinin miidahalesi ile yaya kalmislardi. Yakin Dogu’da Tiirkiye'yi
mahvetmekten ziyade siikiin ve huzur icinde ilerleyerek tam bir istiklal ve yasayacak
bir halde getirmek Asya’da giidecekleri politika bakimindan Ingilizlerce daha cok iltizam
olunacak bir keyfiyetti... Onlarla harp edisimiz Ruslarin miittefiki olmalarindan ve

70 Dyer I, s.144.

71 Orbay, Siyasi Hatiralar, I, s. 140-142; “Rauf Orbay’mn Hatiralar1”, Hatiralar, Vesikalar,
Resimlerle Yakin Tarihimiz, Birinci Mesrutiyetten Zamanimiza Kadar, Cilt: 2, Istanbul,
1962, ss.17-18.
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bizim de vatanimizi ve varli§imizi mutlaka korumak zaruretinde bulunmamizdan ileri
geliyordu...”

Agamemnon Gortismeleri'ne Tiirk heyetinin katibi olarak katilan
Ali Turkgeldi de miitarekeyi imzalamaktan baska yapilacak bir sey olmadig:
kanaatindeydi:"

“Miitareke ahkami siiphesiz agirdi. Bilhassa Bogazlarin acilmasina ve
miittefiklerin herhangi sevkiilceys noktasini isgal hakkini haiz olmalarina dair olan
maddeler dtide azim vahameti mucip olacak tarzda muzirdi. Fakat bunlari kabul
etmeden miitarekenamenin imzalanmasina imkan yoktu. Bu ise zaruri idi. Binaenaleyh
miitarekenin agir sartlarini goriip de bunlar: kabul edenleri tahtie eyleyenler devletin
o glinkii elim vaziyet-i askeriyesini ve harbe nihayet verilmedigi takdirde zuhur edecek
daha feci akibetleri g6z dniine getirmelidirler... Miizakerenin sevk ve idaresini deruhte
eden Rauf Bey vakar ve temkini, sogukkanlilig1, usul-1 miinakasaya vukufu sayesinde
istihsali miimkiin olabilen dzami menafii elde etmistir...”

Turkgeldi'ye gore miitarekenin imzalanmasindan 6nce Tiirk heyetine
verilen bir mektup, sartlarin kabuliinii bir dereceye kadar kolaylastirmisti.
Amiral Calthorpe adi gecen mektupta Ingiliz Hiikiimeti'nin Canakkale ve
Karadeniz Bogazlar1 kalelerinin isgalinde yalmz Ingiliz ve Fransiz askerlerinin
kullanilacagini kabul ettigini ifade ile Tiirklerin miitarekenin bazi maddelerinin
uygulanmasina iliskin isteklerini Londra’ya iletecegini kaydediyordu.” Yine
Amiral Calthorpe, goriismeler esnasinda Tiirk heyeti tarafindan dile getirilen
istekleri desteklemek baglaminda Ingiliz Hiikiimeti'ne cektigi bir telgraf
suretini Rauf Bey’e vermis ve Tiirk heyetini rahatlatmaya ¢alismistr.”™ Oysa

72 Tirkgeldi, Moudros ve Mudanya Miitarekelerinin Tarihi, s.68.

73 Tiirk Istiklal Harbi, I, Mondros Miitarekesi ve Tatbikat1, Genelkurmay Baskanligi Harp Dairesi
Resmi Yayinlari, Seri No: 1, Genelkurmay Basimevi, Ankara, 1962.5.200; Bayur, Ttirk Inkilab:
Tarihi, 111/4, s.751-752; Bayar, Ben de Yazdim, I, s.64-65; Tiirkgeldi, Moudros ve Mudanya
Miitarekeleri Tarihi, s.67; Shaw, From Republic to Empire, 1, 5.84-85. Sina Aksin, Rauf Orbay’in
Ingiliz amirali tarafindan verilen bu mektuba bel baglamasim “iirkiitiicti ve affedilemez
bir saflik” olarak degerlendiriyor. (Sina Aksin, Istanbul Hiikiimetleri ve Milli Miicadele, I,
Mutlakiyete Déniis, (1918-1919), Ankara, 1998. s.60.)

74  Adi gegen telgrafta genel olarak sunlar kaydedilmisti: 1- (Birinci Madde): Oncelikle
Canakkale ve Karadeniz Bogazlari istihkdmlarinda bir miktar Tiirk askeri kalmasi, ikinci
olarak Yunan askerinin Istanbul ve Izmir’e girmemeleri, tigiincii olarak Yunan gemilerinin
Istanbul’a getirilmeyip bunlardan Karadeniz’e gecmeleri icap edenlerin geceleyin
gegirilmeleri, 2- (Dérdiincii Madde): Itilaf savas esirlerinin Istanbul’da toplatilmay1p yakin
mabhallerdeki Itilaf komutanlarina teslim edilmeleri, 3- (Yedinci Madde): Osmanli Hiikiimeti
asayisi ve Itilaf tebassinin can ve malin1 muhafaza edebildigi siirece Istanbul’un isgalinin
kesinlikle soz konusu olmayacagi, 4- (Onaltinct Madde): Araplar tarafindan etraflari
cevrilen garnizonlarm Ingiliz komutanlarina teslim olmalari, 5- (Ondokuzuncu Madde):
Mali ve smai kurumlarda gorev yapan Alman ve Avusturya-Macaristan tebaasindan bazi
uzmanlarin iilkeden ihraglarimin Tiirkiye'nin mali ve ticari durumunu olumsuz yonde
etkileyeceginden bu uzmanlarin Osmanli Hiikiimeti'nin sorumlulugu altinda birakilmalari,
6- (Yirmidordiincii Madde): Alt1 Vilayet'i isgal ettirmek i¢in Ermeni ihtilalcilerini harekete
gecireceginden bu maddenin nesr edilmeyip gizli tutulmasi. (Tiirkgeldi, Moudros ve
Mudanya Miitarekeleri Tarihi, s.67; Bayur, Tiirk Inkildbr Tarihi, 111/ 4, s.752.)
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ad1 gecen mektup ve telgraf hicbir sey ifade etmeyecek, Amiral Calthorpe’un
Londra’ya cektigi telgrafla ilettigi Tiirk isteklerinin hemen hemen hepsi Ingiliz
Savas Kabinesi tarafindan reddedilecekti.”” Anlasildig1 kadariyla Calthorpe’un
gortismeler esnasinda Tiirk heyetinin istegi tizerine Londra’ya bildirecegini
soyledigi bazi tavsiyeler, Tiirk tarafinca Ingiltere’nin kabul ettigi/edecegi
istekler olarak algilanmisti. Oyle ki, Calthorpe bu hususta s6z vermisti. Oysa
Ingiliz tarafina gore sadece bu isteklerin Londra’ya iletilmesi hususunda soz
verilmis, herhangi bir ytiktimliiliik altina girilmemisti.

Ahmet Izzet Pasa, goriismelerle ilgili bir takim farkli bigi ve yorumlariyla
hatiralarinda sunlar: kaydediyor:

“Mondros’ta heyetimiz centilmence karsilandi. Fakat miizakereler ¢ok yavas
gidiyordu. Stratejik noktalarin isgali, Hristiyanlarin bulundugu herhangi bir yerde ihtilal
olursa oraya asker ginderilmesine miittefiklerin yetkili olmasi, Istanbul un ve Bogazlarin
isgal tarzi, Istanbul un hareket tissii kabul edilmesi, nihayet Alman ve Avusturya asker
ve subaylarimin miittefiklere teslimi gibi meselelerde pek cok haberlesme ve tartismalar
cereyan etti. Stratejik noktalarin gerektiginde isgali hakkindan her tiirlii mukavemet
ve itirazlara ragmen miittefikler vazgecmediler. Ihtilal mintikalarima asker gonderilmesi
hakkindan vazgecilmesi konusundaki ricalarimiz etkili olmayinca -bazi diisiincesizleri
ihtildle tesvik edip cesaretlendirmemesi icin- bu maddenin gizli tutulmasini iceren
teklifimiz kabul edilmisse de daha sonra bu gizlilikte fayda goriilmeyerek tarafumizdan
agiga vurulmustur. Bogazlarin miittefikler tarafindan isgalinde bizim askerlerimizin de
beraber bulunmasi, kara askerleriyle Istanbul un isgal edilmemesi, donanmanin bir defa
limanda gosteri yapmasindan sonra Marmara’ya cekilerek limanda yalniz bir istasyoner
bulundurulmas: gibi arzularimz kabul edilmisse de bu gosteriden Yunanlilarin
istisnast hakkindaki 1srarly istekler kabul ettirilememis, yalmiz Rumlarin galeyanina
sebep olmamast icin Yunan gemilerinin uzak bulundurulmas: gibi tedbirlerin yerine
getirilmesi sozii alinmisti. Eski miittefiklerimizin er ve subaylarimin teslimi hususu
da askeri namusumuzu lekeleyici goriildiigiinden kesin olarak karst cikilmak suretiyle
bundan vazgecilmistir.”

Mondros’ta altina imza atilan miitarekenin son derece sikintili oldugu
su gotiirmez bir gercekken Ahmet izzet Pasa’nin ifadelerinden de anlasildig
tizere Turk tarafi Amiral Calthorpe’un Londra’ya iletecegini soyledigi bazi
hususlarin énceden kabul edildigini distintiyor ve degerlendirmeler bu zemin
tizerinde yapiliyordu. Bununla beraber ortada baska bir gercek daha vardsy;
o da Osmanli Hiikiimeti'nin 26 Ekim’de kendi miitareke heyetine verdigi
talimatlarm, Ingilterenin Amiral Calthorpe’tan o6zellikle kabul ettirmesini
istedigi asgari sartlardan (ilk dort madde) daha agir olduklariydi. ingiltere'nin
ozellikle tizerinde durdugu ilk dort madde arasinda ordunun terhisi dahi
yoktu. Bununla beraber daha 6nce de alt1 cizilen asil gercek suydu ki, Rauf

75  Ingliz Hitkiimeti'nin ad1 gecen Tiirk isteklerine yoénelik tavri igin bkz. TNA. WO. 106/64,
Execution of the Armistice with.Turkey, General Staff, War Office, Appendix I, s.27.
76 Ahmet Izzet Pasa, Feryadim, II, Istanbul, 1993, s.28.
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Bey ve Istanbul Hiikiimeti, Tiirkiye'nin i¢inde bulundugu umutsuz durumun
ve kendi ellerinin zayifliginin farkinda olmalarina ragmen, “Ingilizlerin elinde
ne oldugunu” bilmiyorlardi. Ozellikle Ingilizler icin Karadeniz'e gecmenin
ne kadar onemli oldugu ve Bogazlara yonelik bir saldirmin kisa bir stirede
baslayamayacag gercegi Tuirklerin hakkinda yeterince bilgi sahibi olmadiklar1
baslica konulardandi. Neticede Ttirk tarafi Mondros’ta savasa nokta koyabilmek
icin vermeyi goze almis olduklar1 6diinden cok daha fazlasin1 masaya birakmak
zorunda kaldi1. Boyle bir sonucun ortaya ¢ikmasinda, miitareke maddeleri ne
olursa olsun Tiirklerin eski dostlari centilmen Ingilizler tarafindan kurban
edilmeyeceklerine yonelik iyi niyetleri de etkili olmustu.”

Biittin bu dustince, savunma, alternatif ve ihtimaller bir yana, ortada
somut bir gercek vardi ki, bu da imzalanan miitarekenin ¢ok uluslu bir
imparatorlugun kendisini fiilen ayakta tutan biitiin giiclerden vazge¢mesi
anlamina geldigiydi. Mondros'ta atilan imzalar, basta Ingiltere olmak tizere Itilaf
devletlerine Osmanli Devleti tizerinde miithis bir askeri kontrol mekanizmasi
sagliyordu. “Avrupa’nin Hasta Adami” son nefesini Agamemnon zirhlisinda
vermis, Tiirklerin devre dis1 kalip, Karadeniz'in Itilaf gemilerine agilmasi
savasin kaderini etkileyecek onemli bir gelisme olarak algilanmusti.

Sonug itibariyle Tuirkiye ve Avrupa tarihi agisindan son derece énemli
gelismelere kapi aralayan ve esasen Osmanli Imparatorlugu'na fiilen son
verip, Milli Miicadele Hareketi'ni ve yeni bir ulusal devletin kurulus stirecini
tetikleyen Mondros Miitarekesi'ni farkli kaynaklarla mercek altina almak son
derece 6nemli bir husustur. Bu baglamda miitareke goriismelerine iliskin Ingiliz
kayitlarinin incelenmesi, karsilikli kaynak okumalar: ile taraflarin hassasiyet
ve onceliklerinin belirlenmesi agisindan bilimsel bir formasyon olusturmakta,
boylelikle stirecin ¢ok yonlii bakis acilariyla degerlendirilmesi miimkiin hale
gelmektedir.

77 Dyer II, s.325. Yulug Tekin Kurat, Mondros Miitarekesi hakkinda yazmis oldugu bir
makalede iyimserlik konusunda sunlar1 ifade ediyor: “... Savas da kaybedildigine gére artik
Ingiltere’den hicbir iyimserlik beklenilmemesi gerekirdi. 1914-1918 devresinden hemen énce ve sonra
Istanbul'daki Ingiliz elciliginin basterciimanligini yapmis olan Andrew Ryan 1951'de yayinladigi
kitabinda soyle diyordu: “(Tiirklerin yaptiklar: en biiyiik hata Biiyiik Biritanya’nin yenik bir
Tiirkiye'ye bilyiik tavizler verecegini sanmis olmalartydi.”” (Kurat, “Bir Imparatorlugun Son
Nefesi: Monduros”, ss.38-39.)

61



Tolga BASAK CTTAD, XVIIl/Ozel Say, (2018)

KAYNAKCA
I. Arsiv Kaynaklar:
The National Archives, Public Record Office (Ingiliz Milli Arsivi)
Cabinet Papers (Kabine Tutanaklar)
Admiralty Records (Donanma Bakanlig1 Kayitlari)
War Office Records (Savas Bakanligr Kayitlari)

Basbakanlik Osmanli Arsivi

Hariciye Nezareti Siyasi Kisim

Askeri Tarih ve Stratejik Etiit Dairesi Bagkanlig1 Arsivi

II. Resmi Yayinlar ve Tutanaklar

Great Britain, Parliament, House of Commons, Sessional Papers (Accounts and Papers),
Cmd. 53 (1919), “Terms of the Armistices Concluded between the Allied
Governments and the Governments of Germany, Austria-Hungary and
Turkey”

United States, Department of State, Papers Relating to the Foreign Relations of the
United States, 1918, Supplement 1: The World War I (Vols. 2), Washington,
D.C., 1933.

III. Gazete ve Dergiler

The New York Times

The Times

Takvim-i Vakayi

Vakit

Minber

Hadisat

Harp Tarihi Vesikalar1 Dergisi

62



Mondros Miitarekesi Goriismelerine Iliskin fngiliz Kayitlari ve ... CTTAD, XVIII/Ozel Sayi, (2018)

IV. Kitap ve Makaleler

AKSIN, Sina, Istanbul Hiikiimetleri ve Milli Miicadele, I, Mutlakiyete Doniis, (1918-
1919), Ankara, 1998.

BASAK, Tolga, Tiirk ve Ingiliz Kaynaklariyla Mondros Miitarekesi ve Uygulama
Giinliigii (30 Ekim-30 Kasim 1918), Istanbul, 2013.

BAYAR, Celal, Ben de Yazdim, I, istanbul, 1997.

BAYUR, Yusuf Hikmet, Tiirk Inkilap Tarihi, Cilt: III, (1914-1918 Genel Savas),
Kisim: 4, (Savasin Sonu), Ankara, 1983.

BIYIKLIOGLU, Tevfik, “Mondros Miitareke Anlasmas1”, VI. Tiirk Tarih Kongresi,
Ankara (20-26 Ekim 1961), Tiirk Tarih Kurumu Yayinlarindan, IX Seri,
No:6, Kongreye Sunulan Bildiriler, Ankara, 1967, ss.572-582.

BIYIKOGLU, Tevfik, “Mondros Miitarekenamesi’'nde Elviye-i Selase ile ilgili
Yeni Vesikalar”, Belleten, XX1/81-84, Ankara, 1957, s5.567-580.

BUSCH, Briton Cooper, Mudros to Lausanne: Britain’s Frontier in West Asia, 1918-
1923, New York, 1976.

DYER, Gwynne, “The Turkish Armistice of 1918: 1; The Turkish Decision for
Separete Peace, Autumun 1918”, Middle Eastern Studies, Volume: 8, No:
2, (May, 1972), ss.143-178.

DYER, Gwynne, “The Turkish Armistice of 1918: 2; A Lost Opportunity: The
Armistice Negotiations of Moudros”, Middle Eastern Studies, Volume: 8,
No: 3, (October, 1972), ss.313-348.

ERIM, Nihat, Devletleraras: Hukuku ve Siyasi Tarih Metinleri, 1, Osmanl
Imparatorlugu Andlasmalar, Ankara, 1953.

ERTAN, Temugin Faik, “Birinci Diinya Savasi’ni Sona Erdiren Miitarekelerin
Kargilastirmali Analizi”, II. Uluslararasi Tarih Sempozyumu: 100. Yilinda
Birinci Diinya Savast, 1zmir, 16-18 Ekim 2014, ss.493-507.

EVANS, Stephen F., The Slow Rapprochement, Britain and Turkey in the Age of
Kemal Atatiirk, 1919-1938, The Eothen Press, Walkington, Beverley, 1982.

FRANGULIS, A., La Gréce: son statut international, son historie diplomatique, 11,
Paris, 1934.

HUREWITZ, J. C., Diplomacy in the Near and Middle East, A Documentary Record:
1914-1956, Volume, II, Princeton, New Jersey, Toronta, New York,
London, 1956.

IZZET, Ahmet Pasa, Feryadim, 11, Istanbul, 1993.

63



Tolga BASAK CTTAD, XVIIl/Ozel Say, (2018)

JEASCHKE, Gotthard, “Mondros’a Giden Yol”, Belleten, Cilt: XXVIII, Say1: 109,
(Ankara, 1964), s.141-152.

KURAT, Yulug Tekin, “Bir imparatorlugun Son Nefesi: Monduros”, Belgelerle
Turk Tarihi Dergisi, Say1: 48, (Eyliil, 1971), ss.38-43.

MAURICE, Sir Frederick, The Armistices of 1918, London, New York, Toronto:
Oxford University Press, 1943.

MEARS, Eliot G., Modern Turkey, New York, 1924.

MERAY, Seha L.; OLCAY, Osman, Osmanl Imparatorlugu’nun Cokiis Belgeleri,
(Mondros Birakigmast, Sevr Andlasmast, flgili Belgeler), Ankara Universitesi,
Siyasal Bilgiler Fakiiltesi Yayinlari, No: 409, Ankara, 1977.

“Rauf Orbay’mn Hatiralar1”, Hatiralar, Vesikalar, Re_simlerle Yakin Tarihimiz,
Birinci Mesrutiyetten Zamanimiza Kadar, Cilt: 2, Istanbul, 1962.

ORBAY, Rauf, Cehennem Degirmeni, Siyasi Hatiralarim, I, Istanbul, 1993.
RUDIN, Harry R., Armistice, 1918, New Haven, 1944.

SHAW, Stanford J., From Empire to Republic, The Turkish War of National Liberation
1918-1923, A Documentary Study, Volume: 1, Ankara, 2000.

TEMPERLEY, H. W. V., A History of the Peace Peace Conference of Paris, Volume: I,
London, 1920.

Tiirk Istiklal Harbi, I, Mondros Miitarekesi ve Tatbikat:, Genelkurmay Baskanlig1
Harp Dairesi Resmi Yayinlari, Seri No: 1, Genelkurmay Basimevi,
Ankara, 1962.

TURKGELDI, Ali, Moudros ve Mudanya Miitarekelerinin Tarihi, Ankara, 1948.

64



Mondros Miitarekesi Goriismelerine Iliskin fngiliz Kayitlarive ... CTTAD, XVII/Ozel Say, (2018)

EKLER

Ek 1: Mondros Miitarekesi Goriismelerine {ligkin Ingiliz Kayitlarinin flk Sayfast
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Ek 2: Mondros Miitarekesi Goriismelerine fliskin ingiliz Kayitlarinin ikinci Sayfast
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Ek 3: Mondros Miitarekesi Goriismelerine iligkin ingiliz Kayitlarmin Uctincti Sayfast
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Ek 4: Mondros Miitarekesi Goriismelerine Iliskin Ingiliz Kayitlarmm Dérdiincii Sayfast
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Ek 5: Mondros Miitarekesi Goriismelerine Iliskin Ing]hz Kayitlart Hakkindaki Yazismalar

8th May 20

ral The Hon:

8ir Somerset A. Guush-calthox? o.
GG, KCB., cvo. T :

_ I am to forward aopy of sorres ondence with ¢

ffine respeeting the question of nI:pplying tnchsum}uf::::ﬁ
jeneral of the Peade Conferense, for purposes of resord,

fith copies of all sorrespond ence whish led up te the
signature of the armlstice with Turkey, and also with copies
i any detailed minutes of the actual negetiationa.

. 2.~ BEnquiries were made of the Conmander in Chief
#diterrancsn as to' whether he had any reacrds other than
iose already forwarded., 4 sopy of his reply, tecether
pith the enelosures thereto, is forwarded herewith.

. 3= It is not songidered that there is any objestion
0 these rough motes of the astual megotiations being
orwarded to the Foreign 0ffice but they should not be

to the Jesretariat General of the Poace Conference
Athout some of the referenses to our Allies being amended
P deleted, and it is proposei to inform Foreign Office

0 this effeect.

b= I am, however, in the first instance, to request
Mt you will read them again with s vicw to meking any
eniments or delstions you may consider desirable before

are gent to the Foreign 0fiica. £y

By Command of Their Lordships.

3 A

COPIZD FOR [
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T —— ——
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Ek 6: Mondros Miitarekesi Goriismelerine Tliskin Ing]hz Kayitlart Hakkindaki Yazismalar

FI
In any forther.communication 1 s
" on the subject, please quote i =
- 157330/M. .44, b Pl
bR Becetary =
e e e ofm:%:‘;:n December 20th 19(D)
B
sir, =
%

With reference to your letter M.32859/19 of the[fS=s
instent, dealing with the request of the sacrsmiat@
General of the Peace Confersnce for the communication of
documents relating to the Turkish Armistice, I am directed
by Earl curzon of Kedleston to state that, while certain
of the correspondence referred to in your letter under
reply seems to be what the Secretariat-General require,
Lord Curzon would be glad to learn whether any more de-
tailed minutes of the actual negotiations than those
forwarded with Admiralty letter M.0.26223 of January 1st
last or correspondence between the British and Turkish
negotiators are in existence. |

Lord Curzon entirely sgrees that much of the corres- I
pondence, particularly that enclosed in your letter under
reply, is not sultable for publication or for communication
to the French, but His Lordship will be in a better posi-
tlon to reply to the points raised in your letter when he
has received an answer to the above question.

I am
sir,

Your most obedient
humble Servant,

A
/X& : /C?“

Secretary
% the admiralty.
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Ek 7: Mondros Miitarekesi Goriismelerine Iliskin Ing]hz Kayitlart Hakkindaki Yazismalar

da
From THE COMMANDER-IN-CHIEF, PORTSMOUTH, )
No. /&/3, d‘/;%_,f Date 24th May 1920. ‘

To The Secretary of the Admiralty.

Seercl .

oy
A M

@@ﬂ@\ﬂ@

In reply to Admiralty Letter M. 013?8 of B8th May
on the subject of detailed minutes of the actual negouau.

for the armistice with Turkey, be pleased to inform Their

7/08

Lordships that I concur in the view that there is not any
objection to the rough notes being forwarded to the Foreigg::)
Office, provided that it is at the same time explained that:-

(a) The notes have not been revised or "edited" in any
way, and they should not be sent to the Secretariat
General of the Peace Conference without some of the
references to our Allies being amended or deleted.

(b) Two of the Turkish delegates spoke only French, and
the discussions carried on in that language were not record-
ed. The notes, therefore, give only a partial, and to
some extent confusing, idea of the negotiations, and cannot
in any sense be regarded as a complete account of them.

It was for this reason that I did not forward them to the

Adniralty at the time, but confined myself to a general

report on the circumstances attending the conclusion of

the Armistice.
o [t

ADMIRAL .
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